
OVER DE VERHOUDlNG VAN HET MAFOORSCH TOT DE 
MALEISCH-POLYNESISCHE TALEN. 

De talen der Papoes van Nieuw·Guinea en omliggende ellan· 
den, waaronder het Mafoorsch (Nufoorsch) het beste bekend 
is, vertoonen op den eersten blik zooveel punten van aan· 
raking met de Maleisch·Polynesische talen, dat zich onwille· 
keurig de vraag bij ons opdringt hoo die treffende overeen· 
komst te mooten verklaren. 

De overeenkomst openbaart zich het duidelijkste in den 
woordenschat, doch ze bewijst, op zich zelve, niets, omdat 
de vergelijkende taalstudie leert dat er ten gevolge van al· 
lerlei omstandigheden bij volken van verschillende rassen eene 
ovememing van uitheemsche woorden op groote schaal heefl; 
plaats gehad. Het is dan ook geenszins te verwonderen dat 
een geleerde, z66 vertrouwd met de uitkomsten van linguis­
tisch onderzoek als Prof. Friedrich M11l1er te Weenen, zonder 
te loochenen dat het Mafoorsch menige bestanddeelen uit het 
Maleisch·Polynesisch heefl; opgenomen, toch tot het besluit 
komt dat de talen der Papoes oorspronkelijk niets met de 
Maleisch·Polynesische gemeen hebben. In zijn Grundril:!s der 
Sprachwissenschafl; I, 2, bl. 30 laat hij zich daaromtrent 
aldus uit: "Die Papua·Sprachen sind (nach der Mafor,Spl'ache 
zu urtheilen) von den malayo·polynesischen grundverschieden. 
Es fehlt ihnen namentlich die lautliche Uebereinstimmung der 
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suffigirten Possessivpronomina, welche die' am meisoon vom 
Grundtypus abweichenden melanesischen Sprachen noch immer 
als Verwandte der malayo-polynesischen deutlich erkennen 
Ia.sst." 

Gesteld al oons dat deze beweringen, in den vorm waarin 
ze uitgesproken zijn, juist waren, - iets wat ik kortheids­
halve bier in 't midden zal laten 1) - dan bewijzen ze nog 
hoegenaamd niets, want de Polynesische talen in engeren 
zin: Maori, Samoa, enz. 2) bezitten in 't gehool goon gesut1l­
geerde voornaamwoorden, en goon deskundige loochent hun 
nauwe verwantschap met de overige Maleisch-Polynesische 
dialekten. 

De beste methode om te onderzoeken of en in welken graad 

de Pa-poetalen genealogisch verwant zijn met de Maleisch­
Polynesische, zou wezen, oorst de Papoesche dialekten on­
derling te vergelijken, om zoodoende de oudste voor ons be­

reikbare taalvormen op te sporen, en daarop het Papoesch 
te vergelijken met het Maleisch-Polynesisch. Vooralsnog echter 
kan die methode niet toegepast worden, omdat wij van de 
Papoesche dialekten, met uitzondering van 't Mafoorsch, niets 
bezitten dan zoor gebrekkige woordenlijsten. Willen wij dUB 

het onderzoek niet tot onbepaalden tijd uitstellen, dan moeten 
wij ons vergenoegen met oon voorbereidend onderzoek, daarin 
bestaande dat men aanwijl:it de lexi'~e en grammatische be­

standdoolen welke het Mafoorsch met het Maleisch-Polynesisch 
gemoon heaft. De vraag hoe men het bestaan dier hestand­
deelen moet verklaren: of ze voor of regen de oorspronke­
lijke eenheid van Papoesch en Maleisch-Polynesisch. bewijzen, 
blijve tot later bespaard. 

Het kan niemand ontgaan dat het Mafoorsch oon tal van 

1) Onder .wari 181 aangetoond worden dat de bewering TUl Prof. Priedr_ 
M !iller op niet geheel volledige gegevena steunt. 

2) Ter loops zij opgemerkt dat deze dialekten verder van den .Grundtypua" afItaan 
dan de ~aamd Melanuilche tal~. 
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vreemde woorden heeft overgenomen. Welke taal heeft niet 
hetzelfde gedaan? Licht herkenbaar zijn de van Maleisch 
sprekende bevolkingen overgenomen woorden, waaronder et· 
telijke die de Maleiers zelven van Indiers, Arabieren, Perzen 
en Europeanen ontvangen hebben. In het W oordenboek van 
van Hasselt vindt men eene lijst van Maleische of verbasterd· 
Maleische woorden die in 't Mafoorsch burgerrecht verkregen 
hebben, en die lijst is nog zeer onvolledig I). Men herkent 
deze indringers meestal terstond daaraan, dat ze den eind· 
klinker ongeschonden bewaard hebben, hetgeen tegen de klank· 
wetten van 't Mafoorsch indruischt. Ze zijn dus niet alleen 
klaarblijkelijk vreemdelingen, maar ook in betrekkelijk laten 
tijd ingedrongen. 

Mooielijker wordt de beslissing indien de vorm van een 
woord niet in strijd is met de klankregelen der taal. Bijv. 
Mf. sarak, zilver, is natuurlijk hetzelfde woord als Jav. stllaka, 

Sangirsch saraka, enz. Daar nu de afslijting van den eind· 
klinker volkomen strookt met dE\n regel van 't Mf., dat geen 
l bezit en den eindklinker verwaarloost, moot sarak, indien 
het ontleend is, overgenomen zijn in het verleden, toen het 
Mf. den eindklinker nog uitsprak. 

Zulk eon term als sarak ligt onder verdenking van onto 
leend te zijn; deze of gene zou echter hetzelfde kunnen be· 
weren van meer dan de helft van den woordenschat en van 
de grammatische praeftxen, suffixen en infixen van 't Mf. 
Onder die omstandigheden geloof ik dat het raadzaam is eene 

1) Ter aanvnlling laat ik hier eenige lI'oorden vol~n: ditna, klok; 4;111'11, net 
(Skr.); djarak, paard (8llruach tuljara .. , .JaY. djar ... , enz.); lauu.II (zilveramid; 
eig. golldzmid); l_, koper (Sb.); llUOftl!Ja (roode katoenen atof, Sb.); ltu­
ura, turksche tarwe; maid;a, prijs ~Jav. paidja); _glol, kom (Mal.); _riHII, 
Spaansohe peper (Sb.); pa_, pajong; patON, katoenen atoC (Skr. patold); dMai, 
vrede, Mal. daM; pad_, kompaa, Jay. pandorlum, waaraan ook 't Mal.padow!lIII 
ontleend is; pan, pin, Mal.; pada_N, lamp, Jav.pada_rllll;lor_,opperhooCd. 
Alfoersch loidllo; ,..wo, tabak; 6jOMto, voorbeeld. Mal. 1;0lIl0; -..erra, soh Uril, 
Sb. ""'N. achnrftig. 
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verzameling aan te leggen van alle woorden en grammatische 
eigenaaroigheden die het Mf. met het MP. gemeen heeft. Als 
proeve van zulk eene verzameling bied ik de volgende blad· 
zijden aan, in de hoop dat anderen zich geroepen mogen voelen 
mijne lijst, die uit den aard der zaak alles behalve volledig 
is, aan te vullen. Bij de aanhaling van Maleisch·Polynesische 
woorden zal ik mij bepalen tot de bekende typische woord· 
vormen, behoudens de gevallen waarin de verwijzing naar 
bijzondere tongvallen noodig is 1 I. 

1k zal de lijst openen met de telwoorden, die alIe zonder 
uitzondering met de Maleisch·Polynesische overeenkomen. 

1. MI, een. VgI. Ambonsch 1) sai, Erromango sai. Uit 
MF. sa en een toevoegsel, dat oorspronJrelijk misschien ki 
(vgl. Kawi en Jav: ai·ki, Vate ai·kef,) luidde; de k tusschen 
twee klinkers verdwijnt in 't Mf., na eerst, gelijk men ver­
onderstellen mag, h geworden te zijn . 
•• 0, een, eenmaal, iets. Een bijvorm van sa, en weI 

het Mal. asa (Elsa), Tagalog isa, Bulusch Elsa enz. De Pt!p~t 

gaat in 't Mf. rdgelmatig in (j over, gelijk in het Tobasch, 
Fidji, Bisaya, enz. 3); daarentegen in het Tagalog,meestal in i. 

1) De werken waaruit ik mijne gegevena gepnt heb zijn: Noefoorach Hollandaclt 
Woordenboek. en Beknopte SpraakkunBt der Noefoonche taal. door van Haaelt; 
Amboneche tongvallen. door van Hoevell, in Bijdr. Taal-, Land- en Volkenk. v. 
N. Jndie, IV Volgr D. I.; Boeroeecb, door lellesma, in Tijdacbrift vaar Indide 
Taal- Land- en Volkenknnde XXIII; Aroe- en Key-eilanden, door van Eybergen. 
in hetzelfde tijdecbrift XIV; Woordenlijat van 't Ceramecb en Koviay-Papoeach. 
door Miklucho Maclay. in hetzelfde tijdecbrift XXIII; en Reizcn in den Ind. Ar­
chipel. door S. Muller I . p. 118; Woordenlijat der talen van Tidor, Miaool, Toe­
boeroeaaa. Karas, Kapauer. ODin en van de Humboldtbaai. in Reizen naar Ned. 
N. Guinea. door Robid6 un der Aa, bl. 488; Grundri88 der SprachwillflDlChaft. 
door Friedr. Muller, II. 2; Beitrige zur Kenntni88 der Melanesiecben. Mikrone­
.iechen ODd Papuaniechen Sprachen. door G. von der Gabelentz en A. B. Meyer; 
Sanginche CatechiamDB. door Steller. en de woordenlijat van Riedel in Tijdechrift v. 
Indieche T. L. en Vk. (1881). 

2) Onder Ambonech. zonder naden aanwijzing. verRa ik de vencbillende tong­
vallen door Yan Hoevell behandeld. 

8) De epelling ouo is een hollandieme; Zfl dient alleen om nit ttl drokken dat de 
eerate 0 den korten klank heert van a. 1.ooale in 't Holl. woord 01. Van fleDe we ..... 
kelijke dubbele 1/ ken geen eprake zijn. 

Digitized by Google 



221 

2. Ba.I, twee. Dit bevat du = Mal. dua, Kawi rwa, Jav. 
ro, Bulusch rua, enz. en een toevoegsel, misschien hetzelfde 
alB in aai. Dua moot in 't Mf. den einklinker verliezen. De 
cl (beter rt) gaat in 't Mf., gewoonlijk, evenals in 't Kawi, 
Jav., Malagasi, Bulusch in rover, behalve na een neusklank. 
Intusschen komen uitzonderingen voor, evenals in 't Jav. duhur 
voor ruhur, zooals 't Kawi heeft. Regelmatig gaat din rover 
tusschen twee klinkers, o. a. in 't llanag, Sangirsch, Tagalog; zoo 
ook in 't Mf. ru, hetgoon blijkt uit suru, twee, eigenlijk: zij twee. 

S. lUor, drie, MP. t~lu; Ambonsch toro. Ter verklaring 
van den vorm het volgende. De k vervangt in 't Mf. zeer 
dikwijls de t, evenals in 't Hawaiisch, de taal der Marquesas 
en eenige Ambonsche tongvallen; bijv. Haw. kolu = Jav. t~lu; 
hiku = Jav. pitu; Ambonsch Harookoo kurie= tuliBe, schrijven. 
Mouilleering van k en p door naslag van eene i komt in 't 
Mf. vaak voor, en vertoont zich I:!poradisch ook op Java. Over 
de l en de P~p~t heb ik zooeven reeds gesproken, alsook over 
de afslijting der eindklinkers. 

4. Flak, vier, MP. pat. De p gaat gewoonlijk in { over; 
de regel volgens welken ze behouden blijft, heb ik nog Diet 
kunnen opsporen, doch verwijs voorloopig naar 't Malagasi, 
waar op soortgelijke wijze eene oorspronkelijke p nu eens 
blijft, dan weer in {overgaat. Verder vereischt de vorm na 
de boven medegedoolde klankovergangen goone verklaring. 
Dichter bij den ouderen vorm staat {at, uit een te veronder­
stellen {ata, in het Papoesch van Onim; verder afgeweken is 
{ala (voor (ada, dit voor rata) in 't Papoesch van Segaar. 

6. al .. , vijf. Uit MP. grondvorm lima, overeenkomstig 
de reeds behandelde klankregelen. 

6. O.iS .. , zes, MP. grondvorm ~n~m. 
7. Ftk, zeven, MP. pitu, Haw. hiku. Na 't wegvallen van 

den eindklinker heeft de i de gerekte uitspraak, die ze in 
de open lettergreep had, behouden 1). 

1) De spelling fwlt is een niet n&l'Olgenswaardig bollandiame. 
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8. WAr! acht, MP. walu, uwalu, Ambonscb gew. waru. 
Ten aanzien der a geldt bet bij f£k opgemerkte. 

9. lit .. , negen. Grondvorm siwa, dat in de measte MP. 
talen voorkomt, o. a. Ambonsch siwa 1). 

10. lIa.fur, tien. Uit samfurui dit uit sam·puluh, sang· 
puluh, dat algemean MP. is, met kleine wijzigingenj Jav. 
bijv. sa·puluh, Tagalog sang·powo, enz. Uit dit voorbeeld 
bJijkt dat bet Mf. eenen klinker met sluitenden Wisarga be­

handelt als een ecbten eindklinker. 
100. lIdo, bonderd, Ambons~h uton, utun i Buruscb utun 2). 

1000. IIJarao, duizend. Dit beantwoordt aan Buruscb raran, 
en ook aan Ambonscb dial. lalan, boewel dit laatste de waarde 
beatli van 10000; betzeIfde woord, etymologiscb, is Tag. (j,aan 

(uit djalan i vgI. powo voor puluh i buwan voor wulan), Pam· 
panga dinalan, niettegenstaande deze 100 beteekenen. De sj 
moet ontstaan zijn uit dj, zoodat de grondvorm van de &aD­

gebaalde woorden scbijnt te zijn djalan i Diets is gewoner, 
gelijk bekend is, dan de afwisseling tusschen dj, rJ, S) en zelfs 
dentale d, in de MP. taIen, waaronder sommige eene even 
sterke neiging tot dissimilatie, als andere tot assimilatie bebben. 
Daar sj in echt Mf. woorden niet schijnt voor te komen, is 
sjaran misschien ontleend ; als typiscb Mf. zou mEln ver­
wachten daran. 

Zoo gemakkeIijk de ontleding der Mf. telwoorden is, zoo 

1) In het JavaanllCh moet het eenmaal .a of lila (Biaaya, Ihanag, Bikol rial, 
Tag. "!lam) geluid hebben, want het reeds in 't OJ. gebruikelijke "'''I·a i. klaar· 
blijkelijk ontstaan door de lubatitneering van 86"9. thanl nog een soon Krama·inggil 
plaatavenanger van .. , aan 't oorapronkelijke .... Saga is dUB een knnstmatig 
woord, en staat tot den in onbruik geraakten onden tflrm ala 80"lt1f/4 • me, tot .... 

2) Utifa staat tot het elders voorkomende atlU, ltatru (gat'"' ratlU) n~noeg in 
dezelfde verhonding ala OJ. Aenti. Pidji oti, NJ. htti (l.uk)enallli,totOJ. M.tlU, 
in 't NJ. _to" b8llChouwd als Krama van aIIIi. ZooweI in ti ala in tIU aehijnt hat 
hoofdbegrip dat van .einde" te zijn. Vgl. ook Jav. ptIIru en 1)ay. trdu. In "tAm­
bonllCh beteekllllt Aut_ .tien." Of ti, tu. en t .. of tOIl, tot ~n grondvorm te 
herleiden zijn, dan wei aileen synoniem waren, moge later onderzoek trachten llil te 
maken. 

8) Met .d wi_It wederom r. 
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mooielijk is die der voornaamwoorden, welke veel meer ge­
laden hebben. 

1. ,&Ja, Ja, J', ik. Dit komt overeen met Bugineesch en 
Sangirsch iya. Wat de i betreft, is te vergelijken Bulusch 
niyaku, eig. "egoge i" Ambonscb jau (voor jahu, dit uitjaku, 

. i-aku); zoo ook Erromangosch. 
In-ko, ko, wij, ~.(tfi~ i Ambonsch dial. i-to, maar als aan­

hechtsel ko; Pampanga i-ta, aanh. ta, too_ Wat het voor­
voegsel betreft, vergelijke men Sesake (op Api) ning-ginda tu 

(Mal. kita), en ning-gami au 1). Nu, wij beide, IIdJ. Vermoe­
delijk verbasterd uit een vorm die du, ru (dua) bevatte. 

2. A..e, .a, w, a .. , tu. Deze vormen wijzen op een 
angkau (vgl. Mal.) of akau, met een of ander toevoegsel, 
zooals men in 't Kawi kon en koh~n (waaruit Jav. Trowe) 
ontmoot. Vgl. Marshall-eilanden kwe. Niet onmogelijk is het 
dat aan 't begin des woords eene k is mtgevallen; op dat 
verschijnsel kom ik later terug bij de behandeling van de 
woorden ai, hout, en uk, luis. 

1.,0, mlo, vos_ Vergelijkt men Anudhasch i-gamu, waarin 
gamu optstaan is uit een ouder kamu; voorts Api ni-mui 
ku, Araga kimi, Ambrym gimi, Ambonsch Saparua imi (voor 
kimi), dan staat men in twijfel of men als ouderen vorm 
moot aannemen i-kamui 2), dan weI eene samentrekking van 
kamu met een woord voor "drie." Het veronderstelde kamui, 
waarop de aangehaalde vormen wijzen, vindt zijnen tegen­
hanger in 't Bataksche hamu-na, dat ook een toevoegsel, al 
is het dan ook een ander, vertoont. 

II .. , gij beide, tr4)dJ. Mooielijk te herstellen i het zou kunn~n 
ontstaan zijn uit kamu-du, eigenlijk "vos duo." 

3_ De, d', I, hij, zij, het. V gl. Mal. ija, dija, enz. 
8., zijliaden. Dit zou verkort kunnen wezen uit sire, Am-

1) Ondel'1lCbeid tWIICben de twee meervouden, waarvan ~n den Iprekenden per­
loon in.1uit, de andere niet, maakt het Mr. evenmin ala het JavlIIIIIICh. 

2) Waaruit verder met omzetting: _iii. 
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bonsch aile, sire, sini, doch als aanhechtsel OOzigt het Am­
bonsch eenvoudig si, en dit laat zich vereenzelvigen met het 
meervoud sm van het Bulusch. 

8a., zij beide. Dit zou uit een enkelvoud 8i met toegevoegd 
du, twee, kunnen verklaard worden, doch in de woordvorming 
van 't Javaansch treedt een grondwoord 8'U op in den zin van 
nelkander," bijv. in 8'Ulaja, met elkander in strijd j Kawi 
8'U(j,ak~t, convicinus j zoodat men er aan kon denken Mf. 8'U 

voor ~n niet samengesteld woord te houden, ware het Diet 
dat in dit geval 8'U allicht in 8' zou overgegaan zijn. 

Het woord dat nzelf' uitdrukt, luidt 'I1UJngun I). Dit is 
natuurlijk een met het Jav. wangun, gestalte, gedaantej 
Fidji yango, Hchaam. Dat een Jav., en tevens oud MP. w, 
in 't Mf. m kan worden, blijkt uit m~u (uit m~ua), Oudj. 
wanua, Bulusch 'tz., Mal. banUa, enz. 

De thans gebruikelijke OOzittelijke voornaamwoorden i), wier 
ontleding ik uit gebrek aan gegevens uit de verwante Pa­
poesche tongvallen zal laten rusten, hebOOn dit gemeen met 
de Ambonsche, dat ze achter het voornaamwoordelijk &an­

hechtsel nog een OOstanddeel, eda, ani, of ena, vermoedelijk 
een soort lidwoorden, vertoonen. Mijns inziens, OOteekent een 
Mf. rum jeda, mijn huis, eigenlijk "domns mei ilia." Of cia 
of eda in jeda vormelijk gelijk te stellen is met bet Ambonsche 
llo, lo, of r, en bet meervoudige na of ni tot denzelfden starn 
OOhoort ala het Ambonsche na of a, ne is twijfelachtig, maar 
dat het lidwoord achter enclitischo voornaamwoordsvormen 
geplaatst kan worden, blijkt uit zulke voorbeelden ala Am­
bonsch ale-mu-ol, het dijne, eigenlijk: nres tui ilia. 

Na deze vluchtige opmerkingen over de OOzittelijke voor­
naamwoorden, zal ik thans eene lijst laten volgen V'c.LIl Ma-

1) Van Haue1t achrijft -,-I. doch de d iA-..g/Mllltl.jll eu_ ba Diet tot 
....,.". behooren; bet iI wat ik, bij gebrek van beter, met van aall8lt _ .OVU'­

ganpletter" zal noemeD. 
S) Over sporeD van oadere laffixen, zie onder .wart. 
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foorscbe woorden, die of &an een of ander Maleiscb-Polyne­
sisch dialekt ontleend of aan 't Papoescb en Maleiscb-Polyne­
Biscb van den beginne af gemeen mooten geweest zijn. Daarbij 
zal ik tot leiddraad nemen van Hasselt's woordenboek, ofschoon 
ik van de volgorde bier en daar zal afwijken, waar mij zulks 
oorbaar scbijnt . 

.iD, eten. De MP. wortel is kan, waarvan O. a. Sundan. 
hakan, Mal. makan, Jav. mangan, Buluscb en Dajakscb 
lcuman; voorts Tag. kanin, Bisaya kanun (beide uit een ouder 
kamn), voedsel, eig. wat te eten is, gegeten wordt; Fidji 
kakana (voor kakanan, daar 't Fidji eene sluitende n afwerpt), 
spijs; Malag. kanina, wordt gegeten; fikinana, spijs; enz. 
Ambonscbe vormen zijn: anane (voor kanane, dit voor kanane), 
eten ; ana-illo, aas; adne (uit kanam), kamanane, levens­
middelen. An houd ik voor ontstaan door samentrekking uit 
adn i dit beeft zich waarscbijn1ijk ontwikkeld uit akan, en 
dit laatste uit akan. Dat eene k tusschen twee klinkers ten 
slatta verdwijnt, zal nog uit andere voorbeelden blijken. In 
denzelfden zin als an komt voor: 

A.nAD. De n, zooals we later meermalen gelegenheid zullen 
bebben op te merken, vervangt in 't Mf. eene Jav., Mal. ng. 
An is dus hetzelfde welbekende prefix dat in 't Kawi, Jav. 
en Sundan. ang, ng luidt ; anan is dus letterlijk = Sundan. nga­
kakan. - Van denzelfden wortel komt: 

Fa_, voederen, kweeken. Vgl. Jav. pakan, voeder; Jav. 
makani, Fidji vakani, voeder geven &an, vooderen; Daj. pa­
kanan, mampakanan, enz. Wegens de beteekenis moot het 
transitieve fan beschouwd worden Hls identisch met Fidji 
mkani, en niet met het subst. pakan i de eindklinker i moest 
natuurlijk wegvallen. - Verder behoort bij denzelfden wortel: 

QeD, visch, Mal. ikan i Tongasch ika (voor ikan) ; Ambonsch 
ian, Halmaherascb vaan, ien i Sumbasch iang i enz. De j is 
een overgangsklank die zich vanzelf achter de i ontwikkelde, 
nadat de k, of wi! men de uit k ontstane k, uitgestooten 

V. Iii 
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was. Beter dan in 't Mf. is de oude vorm bewaard gebleven 
in een ander Papoesch dialekt, het Segaarsch, dat ikan zegt. -
Wij zien dat de M P. wortel kan in 't Mf. good vertegenwoor­
digd is. Dat de Papoes voor zulke eenvoudige begrippen als 
eten, Voflr en visch woorden moosten halen bij de Malaio­
Polynesi~rs, is niet volstrekt ondenkbaar, doch bijzonder 
waarschijnlijk zal zulks weI door niemand gevonden worden I). 

ir-nanl, stuifregen ; Ar-plarek, kwalater ; Ar~awek, 
regenworm. Daze drie woorden bevatten alle ar, dat n water" 

moot beteekenen, evenals in 't Papoesch van Onin. Ook het 
Ceramsch heeft ar, Kawi air, Mal. ajr. Vermits in 't Mf. 
zelve een ander ar, schreeuwen, afwisselt met ajer, heeft 
men het recht te besluiten dat ook ar, water, uit air, air 
ontstaan is. Nani, in ar-nani, is een bijvorm van nangi, 
hemel ; ar-nani zou dus eigenlijk hemelwater zijn, ofschoon 
ik niet verzwijgen mag dat deze wijze van samenstelling in 
't Mf. ongewoon is. 

AdoEn, schrade, als wkw. stappen. De starn adof luidt 
naar eenigszins andere uitspraak arf, schrade, van waar 

afgeleid is arfipen, betreden. Adof, arf is Jav. haQ.fp, rront, 
Tag. ha4ap, enz.; oorspronkelijk een met har~, voorhebben, 
Mal. had)J,p. Hoo de beteekenissen samenhangen blijkt uit het 
Jav. hadjl!ng als Krama en Madya van haQ,i!p en har~. -
De uitgang epen beant,,!,oordt aan Jav. aMn, Mal. akan, 
Tobasch hon, enz., met overgang van k in p. Waarom de p 
hier niet in f is veranderd, weet ik niet te verklaren; op het 
feit kom ik later terug. De e in epen houd ik voor Umlaut, 
ontstaar door eene later we~r verdoft.e i in de slotlettergreep ; 
ipen wijst dus op een ouder apin (akin), dat ook aan 't Jav. 
ake ten grondslag schijnt te Jiggen. Het suffix I!n in adotren 

is te vergelijken met de bekende MP. suffixen an en i!n, die 

1) Ter loopa zij opgemerkt dat ijn mMi, eigeDlijk .YilCholie". Diet zooals ill de 
Beitrige van VOD der GabeleDI.z eD Meyer. N°. 287. te lezen ltaat .ThriDe" be­
teekeut. maar • Thran", 
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meermalen in elkaar overgaan en dus moeielijk te onder· 
scheiden zijn. 

Afer , kalk. V gl. Mal. kapur, Burusch ahUl, Ambonsch 
kapu, gew. hau, Jav. apu, oud hapu of apu, uit een nog 
ouder hapuc of apuc. Bij dit merkwaardige woord ziet men 
dat Mf., Mal. en Burusch· ten opzichte van de sluitletter 
overeenstemmen; dat daarentegen ten opzichte van de begin­
letter een tongval van 't Ambonsch en 't Mal. samengaan. 
AI de opgegeven vormen zijn, wat den uitgang betreft, vol· 
komen overeenkomstig de regeien die voor elke der aangehaalde 
talen gelden, doch de dubbelvorm van 't begin des woords is 
nog niet onder V88te regelen te brengen 1). 

Ho, damp, nevel. VgI. Tag. apaya. Tegen den regel vin­
den we hier eene a aan 't einde bewaard, hoewel verzwakt 
tot 0; hetzelfde verschijnsel zullen wij vaker aantreffen. 

&1, hout, Sumbasch ai, hout; Ambonsch ai, boom, hout. 
Ai schijnt een overoude bijvorm van kai (Sundaneesch) te 
wezen, te vergelijken met het zooeven behandelde apu naast 
kapur j een nog vollere vorm dan kai is Mal., Jav. en Makass. 
kayu, waarvan 't Tag. kahui een omzetting schijnt te wezen, 
en dat in 't Bugin. wederom zonder k ala aju voorkomt. 

£I-hoo, boomvrucht. Samengesteld uit ai, dat dus niet 
alleen "hout", maar ook "boom" moet beteekend hebben, en 
bon, vrucht. De volgorde der leden eener samenstelling is in 
't Mf. dezelfde als die welke in 't Burusch, Rottineesch, Ti­
moreesch, Soloreesch en de Ambonsche tongvallen wordt in 
acht genomen. Bijv. Burusch hoho'n-wai'n I borstwater (melk), 
terwijl de Maleier verkiest te zeggen ajr-8U8'Uj ulu'n-walan, 
hoofdhaar; Solor. wai-matan, water-oog (bron), Rottin. oeh-mata, 

1) 'lJpilch ten opzichte van 't weglaten eener j un 't begin i. 't Bogin_h, 
hoezeer het anders volatrekt geeD a!keer heeft vaD dien kluk (lie de voorbeeldeD bij 
Matthea Boeg. Spr. bl. 88 en 4.1l). Hetzelfde venchljnzel dBt verwante woorden met 
of zander eene j un 't begin voorkomeD, YiDdt men in de Ariache talen, buy. Sb. tilt"'. Griekach '"" .... Lat. 01. doch SlaYilOh jQlR; Lat. _. doch Skr. U",al 
Germ. dlel, Boll. oAiI. doch Slr. ""M. 
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Timor. oi-malan, doch Mal. mata-qjr. Voorbeelden nit het 
Ambonsch geeft van H~vell t. a. p. bl. 16. 

&Ir, scheren, Ambonsch en, gew. keli. De i is afgevallen, 
na eerst epenthese in de voorgaande Iettergreep OOwerkt te 
hebOOn, op de wijze van 't Grieksche VfrElp61 voor (I'IIPIOI, e. 
dgl. Zeer ontwikkeld is de epenthese, ge1ijk men weet, in 
't Baktrisch, bijv. in airyana voor aryana j alsmede in 't lersch. 
In 't Mf. is ze ook allas OOhalve zeIdzaam . 

.a._len, plank, Key-eil. fofan, Mal. papan, Burusch haha 
(nit fafan, dit nit papan), Mami papa (voor papan). De voor­
slag am heeft zijn tegenhanger in ffllban, dat in de taal der 
Key-eil. naast fofan gebruikelijk is; vergelijk ook Mal. am­
pat = Jav. pat. 

&_ek, vatten, Jav. amek en ametj grondv. pek en pet. 
A.n.... of dnddndi, voorhoofd, Fidjisch 1Iadre. 

A.ada_, binnenkomen. Uit prefix an = Jav., Sunde ang, 
Mak., Bug. ng, en rum, dat na een neusklank d wordt. Het 
is moeielijk te beslisseil of rum (dum) het 8egaarsch-Papoesch 
ruma, huis, Ambonsch luma, Mal. rumak, enz. is dan weI 
Daj. dumak, komen, Bulusch luma. Het doet ook weinig 
ter zake, daar ook in andere talen, bijv. de Arische, ~ enz. 
"ingaan" en "huis" OOteekent. 
&n~n8l, inklemmen. Dit heefi tot grondwoord ffllk, dat 

met de zaer gewone verandering van t in k aan 't Jav. hItt 
beantwoordt; an is het suffix ang, zoodat ammk volkomen 
met het Jav. angffllt overeenkomt. Van't grondw. Wt is 
verder afgeleid Bul. ~1Ilt, maha~mt, dicht doen; Tag. pinit/.. 

A.alD~f', spuwen. Vg1. Jav. angidu en ilh'. Het Mr. heett 
meermalen n, waar 't Jav. eene d vertoont, O. a. in knik, 
weinig, Jav. kldik, doch Madureesch k8nek. In een ander 
Papoesch dialekt, het Segaarsch, vervangt eene n zelfs ge­

woonlijk eene q" r, l, en zelfs eene dentale d van 't Jav.; 
bijv. noa, Oninsch nuwa, twee = Mal. dua (d. i. q,ua), Kawi 
nca j nonin, blad, = Kawi r01~ (f/,on, rotl-f/,on), Mal. datln; 
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nima, ook Oninsch, = Jav. en Mal. lima; taniga, oor, = Tag., 
Bu!. talinga; unan = Jav. udan, eDZ. Er kan dus geen bezwaar 
bestaan tegen de gelijkst.elling van im, verdoft uit inu, en 
Jav. idu of illr, Mal. liur. Nadere verklaring vereischt de 
sluit.ende f. Zulk eene f tre:ffen we 80IDS aan in gevallen 
waar ze niet tot den wort.el van 't woord kan behooren en 
steeds in werkwoorden; bijv. in kiukf, uitwisschen; in seer-!, 
zoeken, naast 8eer, vangen. Ik gis dus dat die f het over­
blijfsel is van een formatief of van Mn richting aanduidend 
acht.ervoegsel, identisch met het Fidjische va, bijv. in lako·va 
e. dgl. 

A.lrQa, dezelfde. Uit an ( ang); diri (Mal. "zeIr') en 
voornaamw. Sdo pars. ja. Aniriya kan voor andirija staan 
blijkens anarem, bruidsgeschenk, van darem, bruidegom of 
bruid. 

Aatl ..... IJoI, krokodil. Het laatst.e gedeelt.e van dit woord 
boi of baboi, komt overeen met Kawi wuaya, Mal. buwaya, 

Tag. buaya, Jav. bciya, Daj. ba4ja, Mahaga wa, eDZ. 
Apop, vlinder, Ambonsch hooo (uit popa), naverwant met 

gew. Ambonsch kopo.kopo, Mal. en Jav. kupu, eDZ. VgI. ook 
Bulusch ali-popo. 

ArI ••• , geneesmindel. De oorspronkelijke beteekenis moet 
nbladeren" geweest zijn, want het woord is baarblijkelijk 
hetzelfde als Mal. ooun, Kawi ron (ook rwan), enz. De r is 
gemouilleerd; de a aan 't begin zou een voorslag kunnen zijn, 
die v66r de r sporadisch in ettelijke talen voorkomt; misschien 
evenwel is het een overblijfsel van een partitel, en weI van 
dat, hetwelk in 't Bulusch a (an, am, ang) luidt. In dit 
laatste geval zou ariaun een meervoud of collootief zijn, dus 
bladeren, als ngeneesmiddelen" 1) beteekenen. 

Aro, de voormiddag. Daj. andau, Tag. tuJau, Bulusch 
~nclo, Sang. i!llo, de dag. 

1) Voor 't gebruik nn /I lie Niemann, Bijdrags tot de kelllli, der Alfoenehe 
'!!Al, IIC). 
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Attarawa, ster. Hierin vertoont zich op verrassende wijze 
het Formosaansche ata-talingei, wat het eerste gedeelte betrefti. 

Aweab, hoI, spelonk, Daj. uap, Marquesas-eil. ua. We, 

beter wi, stelt eene gemouilleerde w voor. 
"bla, beneden; ook in wabia. Wabia is ~n met Sum­

basch wawa, sa wawa, beneden; Mal. bawak enz. Hi is we­
derom een voorbeeld van mouilleering; de b als beginletter in 
babia heeft vermoedelijk haM ontstaan te danken aan een 
afgevallen voorzetsel, bijv. in; immers in 'wabia zou im babia 
worden, waaruit licht mbabia, en eindelijk babia ontstaan 
kon. In = Kawi in, bijvorm van ri, Mal. di j in wabia is 
dus letterlijk Mal. di bawak. Het behoud van de a aan 't 
einde is wellicht toe te schrijven aan den Wisarga, die oor­
spronkelijk het woord sloot, gelijk uit het Mal. blijk:t. 

Babo, of, met mouilleering: blabo, nieuw, jong, Kawi 

waku, recent, versch, nieuw, jong (geboren); Tag. bdgo, 

Ibanag bag";', versch, nieuw; Bataksch im-baru, nieuw I); 
Mal. bOOru; Fidji vou; Maori hou; in eenigszins gewijzigde 
beteekenis Jav. waku, maku. Eene afieiding is Daj. awau 

in anak awau, .pasgeborell kind. 
"rlk, 't westen, Mal. en Daj. barat, Ambonsch halato, 

Bul. awahat, Ibanag abagak, enz. De i in de laatste letter­
greep zal weI een hollandisme des scbrijvers zijn, die ~k 
meende uit te drukken. 

Batt, vriend, makker, Jav. batik, lid van 't huisgezin ; 
Fidji wati, gade; Tag. kabati, makker. 

Be, &an (voorzetsel), schijnt onderscheiden te zijn van be 

(prefix), bijv. in be-kiki, vijlen; be-namun, tooveren; be-niaki, 

schuldig zijn, e. dgl. Het prefix komt in beteekenis overeen 
met twee onderling naverwante prefixen die luiden: Daj. ba, 

Mal. bar, ba, Tag., Bis., lban. mag en ma, Mongondousch mo, Kawi 
ma (verouderd) en ma, Sang. me' en ma, Bat. mar en ma, en zal 

1) Deze vorm leidt tot het vermoeden dat de vorm Nlo zijD ODtdaaD te dWen 
heeft IUUI eeD onder i.·6aIo. met oveJ'llpriDging der i in de volgende lettergreep. 
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dus ook weI etymologisch aan Daj. ba beantwoorden. Of be slechts 
eene gewijzigde uitspraak is van be, is niet licht uit te maken. 
Ik vermoed dat de praepositie be etymologisch hetzelfde 
woord ia ala 't Bulusch wiya, aan, terwijl hat samengestelde 
prefix befa, dat met befa afwisselt, het zooeven bedoelde be, 
in functie = Kawi ma bevat. Hoe het zij, de wijze waarop 
't Mr. zich van be en be bedient, is volkomen Maleisch Poly­
nesisch. 

1le-1Jo, omhoog. Vgl. Bulusch 'lOaWO, op; Philippijnsch babau, 
Ambonsch babo, gew. haha 1), enz. Tot denzelfden starn 
bahoort Daj. ambo, boven; Jav. ambo, opgehaald; angambo, 
optrekken. Ala voorzetsel bazigt het Mr. bo, op, dat ik ont­
staan acht uit baw, dit uit bawo. 

lIe-hon, vruchtbaar. Daar bon vrucht beteekent, is het 
duidelijk dat be bier dezelfde functie heeft ala ba in 't Daj., 
ma in 't Kawi, ba, bar in 't Maleisch. 

Be-.nok, h-I.na, be-klkl, en eene menigte andere met 
het prefix be voorziene werkwoorden zal ik voorbijgaan, daar 
ik de grondwoorden te hunner plaatse zal behandelen. AIleen 
zij opgemerkt dat men in plaats van be·i8na zou mogen ver· 
wachten ber-i8na, indien 't prefix be geheef beantwoordde aan 
Bataksch mor, Mal. bar, lbanag mag. De afwezigheid der r 
leidt dua tot de onderstelling dat be eigenlijk vormelijk met 
Bat. ma, Than., Tag., Bis., Jav. ma, Mal. ba gelijk te stel­
len is. 

B.Jen, varken. Dit woord, hoewel ook in 't PaPoesch van 
Koviay bestaande in de vormen boi en wembe, schijnt niet 
inheemsch I daar de slotlettergreep en niet uit het Mf. ver­
klaard kan worden en vermoedelijk een soort lidwoord is I 
gelijk llo, enz. in 't Ambonsch, ra in't Ceramsch. Het woord 
luidt in 't Mal. bam, Daj. bawoi, Tag. babuy, Ceramsch bOi 

en bu-ra, Sumbasch wee. 

1) VgI. Villi der Tllu'. opmerkiDgeD ill Batabr.h I_hoek IV. 174.. 
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Be-pur, daarna; llepurl, nazaat. Van denzelfden starn a1s 
Kawi Untri, Jav. buri, achter; Bulusch muri, daarna; Maori 
uri, achtergebleven spoor (in 't Kawi wuryan); muri, achter; 
amuri, hierna. 

Be-pon, in den baginne, eertijds; de eerste. Pon = Kawi 
puhun, begin; Bulusch en Seasch puuna, aleer; Ponosakansch 
en Tag. muna; Tag nauna, eDZ. Hetzelfde woord als Kawi 
puhun is Mal. puhun, stam; ten bewijze strekken de ver­
schillende beteekenissen van wit in 'tJav. Verwantmetpuhun 
is Jav. rumuhun, alsook Kawi nguni, d. i. ng + un (samen­
getrokken uit uhun) en i. 

Beno, hoeveelheid. In't Papoesch van Segaar is W688a-(a, 
hoe. Daaruit is op te maken dat bes80 eigen1ijk hetzelfde is 
als Bulusch wiB8a, welke? 

Be-wAr, vloeibaar. Uit be = Daj. ba, en wdr, water; vgl. 
dit laatste. 

BIP., good. Ambonsch mae, Mal. baik, Maori pai; in ge­

wijzigde beteekenis heeft het Jav. bake, waarmede men Jav. 
sake vergelijke. 

Btn, vrouw. Ontstaan uit bini, MP. grondv. winiofwinai, 
Mal. bini, Sumbasch kawini, Burusch {ina, Maori wahine 
(voor wavine, dit voor wawine, een gereduplicoorde vorm). 

BlkwAr, oud, versleten. Kwdr = Ambonsch tawari, ver­
sleten; k staat, gelijk reeds vroeger opgemerkt, in 't Mf. 
dikwijls voor t. 

Bllr, verdwijnen, zich verwijderen. Kawi miir, stamvorm 
w6r; vgl. Roorda's Handwoordenboek i. v. wur. 

BOr, veel. Sesake mbula, Ma.ramasiki mora, veel; Jav. 
murah I overvloedig; enz. 

1. Boa, vrucht; Burusch (uan; in 't Burusch vervangt { 
de plaats van eene oorspronkelijke w (Mal b), bijv. {enna = 

Kawi wanwa, Mal. banua, enz. Vergelijkt men Kawi wwah, 
Jav. woh, Mal. buwah, vrucht, dan zou men geneigd zijn 
bon, {uan te houden voor een verkorten vorm voor Kawi 
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wwahan, Jav. wohan j een vorm die m. i. ook in 't Kawi 
kulnoan, Jav. k'exm, tuin, teruggevonden wordt. Vgl. de ver­
houding tusschen Kawi lyan, Jav. liyan, met a-lik, kalik, 

enz., waar liA en Ii als varieteiten van Mn en denzelfden 
wortel voorkomen. 

2. B8D, berg. Vgl. Samoa maunga, berg; Hawai mauna. 
Bra~., goud; Bug. ula'lOOng, Ibanag bulawan, Bikol bola­

wan, Sangirsch bulaeng, buraeng, Mak. bulaeng, Ambonsch. 
halawan, kulawan, hetwelk uit walawan of 'lOOlawan ontstaan 
is, evenals bijv. hulan, maan, uit wulan. De stamvorm is 
bewaard in 't Daj. bulau j Tag. in den zin .van nrossig". 

Brll~r, .r4r, 't noorden. Rtdr, riir=Kawi lwar, bijvorm 
lor, Jav. lor, 't noordeD. Dit woord is eigenlijk slechts eene 
varieteit van Kawi loa, Bul. laulr, Mal.lliut, zee; Bis. i-lauDd, 

zeewaarts. De b zal weI Diets anders wezen dan 't voorzetsel ~. 
_ata (juister 4.aim), blade Bijvormen hiervan zijn raim, 

ram. Gewoonlijk blijft de '" slechts na een neusklank be­
houden, en zegt men dus nandaim, betelblad, doch wegens 
het geringe verschil in uitspraak tusschen it en r is het ver­
klaarbaar dat men ook elders de '" in plaats van de meer 
regelmatige r aantreft; zoo bijv. staat 4ui naast au-ru. Raim 

(Itaim) staat voor rami, met de gewone epenthese, die in 
den vorm ram ontbreekt; rami is = Bulusch rani, blade Wij 
hebben hier dus een ander voorbeeld van de onderlinge ver­
wisseling der nasalen. In 't algemeen heeft. 't Mr. eene voor­
liefde voor de m, die meermalen zoowel de n als de ng ver­
vangt. Het Papoesch van Segaar, dat zoo dikwijls de q" r 
en a door eene n vervangt, heeft nonin, waarin de sluitende 
n vermoedelijk een soort artikel, en in allen gevallen een 
toevoegsel is, ons herinnerende aan en in Mf. bejen 1) •. 

_.aell, nat, vochtig. Jav. dJt!mek. 

1) De 0 in Beg. fIO"i. wijat op _ ouder 1'ItIMi, te nrgelijken met Kawi I'IIICrII 

llaut I'0Il (yoor rca.,. = Mal. d4.). 

• 

Digitized by Google 



234-

.0." of to.", haai. Vgl. Tongasch tofoa, walvisch . 
• oaes, zweeten; verwant met Jav. UrMs, vochtig, als­

ook met Daj. g~s, vochtig, en Jav. rl!mMs, zijpeling, lek. 
Ejek, ek, klimmen. Van denzelfden stam als lbanag unek , 

Mal. en Daj. naik, O. Jav. panek, N. Jav. penek, Bulusch 
m~nek, Mongondousch moponik I enz. 

E .. , vullen, Jav. ewuh, vol. De u "met sluitenden Wi­
sarga is weg gevallen, gelijk o. a. ook in samfur, tien, sam­

puluh. De causatieve beteekenis »vullen" is ietwat zonderling 
en lijkt verdacht; etc zal weI eenvoudig met n vol (zijn)" te 
vertalen wezen. 

E_lJ(!ro., oorlog. Bi!rob = Jav. biJrubuh, algemeen gevecht; 
waarvan Kawi makabarubuh, slaags raken; Jav. ambiJrubuh, 
noorvellen; enz. Volgens de regelen der Jav. spraakkunst 
zou embi!rob, d. i. vormelijk Jav. amMrubuh, een werkwoord, 
en geen substantief wezen, doch die regelen zijn Diet van 
toepassing op de Oostelijk-Polynesische talen, evenmin als op 
het Ibanag, waar 't prefix ang (enz.) substantieven vormt, 
zoodat bijv. anugut een substantief is, hoewel het vormelijk 
met het verbale O. en N. Jav. anurut identisch is. 

Bai!l , slapen. Maori inep, slapen; Jav. iniJp I overnachten. 
Fa, prefix=MP. pa. Bijv. in fan (d.i. pa-kan-a)j fa-rbian 

(q. v.), en andere. 
FA_, schrijven, teekenen} Faa houd ik voor ontstaan uit 
F .... , bont fasik, en dit uit fatik, want 

het is een vaste regel in 't Mf. dat ti overgaat in si, gelijk 
in 't Grieksch en 't lbanag 1). Fasik nu is mute mute Bulusch 
pantik, en verwant met Jav. batik enpatik, Bis.palik. Datde 
sluitende k bonevens den voorafgaanden klinker is afgeworpen, 
laat zich verklaren uit de eigenaardige uitspraak der sluitende 
k, die, zooals men weet, half opgeslokt wordt, en uit de 
omstandigheid dat het accent op het prefix valt. 

1) Zie de Caevu. Arle nuevo de la lengua Ybulg § 22. 
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Faa, rUst. Dit woord, Kawi WWQ.8, Mal. MrM, Tag. bigM, 
enz. is boogstwaarschijnlijk niet Mafoorsch, daar eene 10 (Mal. b) 
in 't Mr. niet in f overgaat; vgI. bijv. bon en 7Mnu, mangun, 
~a-_a.16r of lIa-aaDI6r, versierseI. Uit pref. fa, waarvan 

fia een gemouilleerde bijvonn schijnt te wezen, of mogelij­
kerwijze ontstaan is uit een ouder i-fa, en mangOr = Jav. 
mangun, fatsoeneeren, opknappen; subst. pamangun. De 
vervanging van den neusklank n of ng door r beeft niets be­
vreemdends, daar bet omgekeerde meermalen plaats beeft. 
Een ander voorbeeId levert kandr, waarzegger, toovenaar, dat 
uit tanong of tandong moot ontstaan zijn, blijkens Mal. t4nung, 
Jav. t~nung, Batakscb tandung. Een ander voorbeeId zien 
wij in: 

Famfalti!r, woordenstrijd, twist. De stamvorm faber = 
Jav. pabifn, Krama van padu. 

Fa-r.lan, verkoopen. Het naverwante Arfaksch fa-brian 
tOOnt dat fa-rbian omgezet is uit fa-brian. Brl is Kawi lOli, 
Mal. Mli, Tag. en Daj. bili, Malag. vidy, Fidji voli, enz. Het 
prefix. fa, dat meestal een factitief vonnt, dient om in far­
bian het begrip van "verkoopen" in tegenstelling tot "koopen" 
uit te drukken. Op overeenkomstige wijze beteekent in 't 
Fidji bet causatieve voli-taka "verkoopen," doch bet eenvou­
dige voli, "koopen." Daarentegen is Tag. mili, koopen, maar 
magbili, verkoopen. Vormelijk zou aan fabrian beantwoorden 
een Kawi pa-wifli·an of pa-lOfli-ani, boowel dit laatste slecbts 
in den imperatief als werkw. vorm zou kunnen optreden. 
Het Arfakscbe faman heeft bepaald eenen gerekten klinker 
v66r de nj moot dus aan 't slot een vokaal verloren bebben. 

Fa·rIAD, verbuizen. Biennede is te vergelijken zoowel Jav. 
ngalik, ngaliki, ng~Uki, vorbuizen, als Kawi lyan, ander, 
enz. Vermits alik, Uk en Ii varieteiten zijn van een en den­
zeIfden worteI, is bet voora!snog mooielijk uit te maken, of 
men farlan onmidellijk bij Uk dan weI bij Ii brengen moet. 
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Ala oudere vorm is te beschouwen fariani, eig. "verhuizen 
naar," gelijk Jav. ngi!lihi, in den conjunctief nglikana. 

Fa-rtk, vuur aanleggen. Rlk uit rikit; de k moest uit­
vallen, en de sluitende t is in k overgegaan, gelijk in bari!k. 
Het is Bulusch riki!t, waarvan riki!ttan, wordt gebrand i ru­
miklt, vuur aanmakeni Tag. dikit; Daj. dJakit, aangestoken. 

Far-.u., vechten. Zie .ua. Het prefix far = Mal. par, 
Philippijnsch pag. 

Faro en .aro, aan, tot. Faro=Kawi en Jav. para; 
maro = Kawi mara, en, met volgend voorzetsel i, mare; 
Jav. marang en mring (Kawi mareng, d. i. mara + i + 
lidwoord ng). Wat de reden is dat de eindklinker bewaard. 
is, hoewel verzwakt tot 0, kan ik niet zaggen i wellicht volgde 
er oorspronkelijk eene i of andere partikel op. 

Fa'., stilte. Uit fa en BiB, Jav. tis, stil. Het is boven 
reeds opgemerkt dat ti in 't 1M. Bi wordt. 

Fa-.aa, aantoonen. Zie ' •• a. 

Fau, weten, verstaan, kennen. Dit woord is zonder twijfel 
verwant met ettelijke MP. woordstammen die eene tot nog 
toe onverklaarbare atWisseling· in de beginletter vertoonen: 
Jav. baku in binaku; gahu in ginaku, en saku in 8inahu, 
leeren, zich oefenen. Binaku, ginaku en Binaku worden alle 
ala stamwoorden behandeld, waaruit men mag opmaken dat 
ze zear oud zijn. Eene Yierde varieteit is Mal. taku, weten, 
Bulusch ma-tau, kennen, Daj. tau, kunnen, Maori ma-tau, 
wijs i weten, verstaan i en ala Yijfde mogen we Mf. fau be­

schouwen, want volgens den regel zou hieraan een MP.pahu 
beantwoorden. Het is te gewaagd hierin een onregelmatigen 
klankovergang te zien, en fau onmiddellijk te vereenzelvigen 
met Jav. baku, of weI bakud, bedreven, hoewel de 1M. cau­
satiefvorm faunipen zou kunnen aangehaald worden ter staving 
van 't vermoeden dat naast fau een faun = faud (Jav. bahud) 
bestaan heeft. Hoe het zij, aan de verwantschap van fau 
met al de opgenoemde stammen is niet te twijfelen, en het 
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verdient nog opgemerkt te' worden dat fau Diet alleen den 
zin van 't Mal. tahu, maar ook dien van 't Jav. taku, DR­

melijk dien van "gewoon" heett; fau rape, ongewoon, Diet 
gewend. Eindelijk zij nog opgemerkt dat Jav. baku, (mooku) 

eigenlijk niets anders is dan 't welbekende Mal. bau, reuk; 
en zoo verklaart zich van zelf hoe Mal. ~bdu kan heaten 
"gewend, zich gewennen," dus z. v. a. Jav. taku, en dat 
in 't Daj. bau niet "reuk," maar "gezicht" beteekent. Dat ook 
in andere taalfamilifm de ~ppen "ruiken" en "leeren kennen", 
waten" verwant zijn, blijkt o. a. uit vergelijking van Bak­
trisch baodha, reuk, baodhaite, rieken; bUidkyaite, merken, 
bespeuren; Skr. budkyate, merken, bespeuren i buddhi, ver­
stand, begrip; bOOha, inzicht; en doortrekking met geur; enz. 

Fe., binden, vastmaken, hechten. Burusch ~, ver­
eenigen ," passief: i-psia, vereend; Maori apiti (voor api8't), 

vereenigen; passief apitia. Het grondw. is si, ~n i fes staat 
dus voor fesi, en dit voor ~, of fi,si. 

nOlI, nauw. Uit een ouder ~, gelijk kior uit alu. Het 
is dus verwant, maar niet volkomen identisch met Bulusch 
pk~t, eng i maha~8~t, verengen; voor identisch houd ik het 
Jav. pku, '1M9u, zich inspannen, bedwingen, al is de be­
teekenis eenigszins gewijzigd. Vermoedelijk hangt dit Jav. 
~ niet slechts samen met Bul. pl~t, maar ook met Jav. 
auk, hoepeI; doch ik laat dit daar. 

nul!a, persen. Dit herinnert aan Bulusch pkut in mana­
~, persen, alsook aan /lOs en de daarmede vergeleken 
woorden, doch zoolang men Diet den ouderen vorm waaruit 
fW,s~n ontstaan is, op bevredigende wijze kan herstellen, is 
't raadzaam het bij deze aanwijzing te laten. 

Fnok, ftaolN!k, toeleggen, bijpassen. Faok is in hoofdzaak: 
onmiskenbaar = Mal •. en Jav. ~nuk, vol, Salawati von, Bauro 
honu. Zoowel in daze vormen, als in 't Papoesch van Ansoes, 
dat met zonderlinge klankverwisseling donu zegt, komt geen 
sluitende Ie voor; ik weet die ook niet te verklaren, tenzij 
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fnok eene verbaspeling is van fnobl!k. Dit is eene samen­
koppeling van twee woorden, beide "vol" uitdrukkende ; fno = 
p~nuh, en Kawi wlki of de Jav. starn bl!lc, in ibl!k, keMk, 
vol. Juist op dezelfde wijze zegt men in 't O. Jav. pifnuk 1ooki, 
stopvol; BM.rata Yuddba 114. 
Fnl~., kijker; als werkw. mikken. Fn is het OOkende 

MP. prefix pang, ~ng j ims staat voor in~si wegens den 
OOkenden regel omtrent de eindklinkers, en si is de regel­
matige Mf. vorrn voor tie Fnini!s is dus vormelijk = Jav. 
pang-inget-i; in zin = angingi!ti, met aandacht OOkijken, van stam 
ing~t; voor Mf. fnines (uit panging~t't) zou het Kawi en dicb­
terlijk Jav. mangingi!ti als werkw. bebOOn; als substantief, 
met vereiscbte verwisseling van i met an, is een pangingl!­
tan denkbaar, ofscboon mij onbekend; vgl. wat de wijze van 
afleiding aangaat, 'tJav. panutan; pani!mbakan. 

FO., 't hoofd bedekken. U'it pref. fa en ob, Jav. akulJ, 
Kawi Mb, OOschutting, inzonderbeid tegen de zone 

1. FOr, vuur. Uit fora of fura; vgl. orntrent den gerekten 
klinker bet boven bij fik opgemerkte. Maori mapura, vuur; 
zeker wel hetzelfde in oorsprong als Mongond. mopura, rood, 
Tag., Bis. mapula. Ook andere Papoesche dialekten bezi~n 
dezelfde uitdrukking; Koviay i-woro, Mairassi woor; daarente­
gen Segaar ja/i = Mal. api, enz. 

2. FOr, vangen, grijpen. Maori puri, wegnemen. 
FrAr, loopen, vluchten. Daar we weten dat er een klin­

ker aan 't einde afgevallen is, maar niet welke klinker, is 
het onzeker tot welke varieteit van den wortel voor "loopen, 
vluchten" rar behoort. Met behulp van 't Papoesch van Ko­
viay, dat braru heeft, komen wij tot de overtuiging dat rdr 
voor raru staat, dus &an Jav. ladju, verwant zoowel met 
layu als met Mal. lari, beantwoordt. Op de Key-eilanden luidt 
de vonn inderdaad M-rari, dat nagenoeg letterlijk = Mal. 
Mr-lari is. FrAr is dus vormelijk gelijk te stellen met een 
Jav. pala4ju, terwijl men mag aannemen dat er gewestelijke 
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bijvormen bestonden die aan een MP. palayu, palari beant­
woordden. - Van hetzelfde rar is afgeleid mbrar, koers, 
richting. De b wordt tusschen m en r regelmatig ingeschoven. 
Het gebruik van m (~, mal tot vorming van min of meer 
afgetrokken substantieven is in de westelijke MP. talen zoor 
zeldzaam, minder echter in de oostelijke. Zoo bijv. is Malag. 
masina, Mal. masin "zout" (adj.), doch Fidji masima "zout, 
sal i" Bulusch mareo, dorst. In 't Maori troffen we mapura, 
vuur, aan i dit zou intusschen oorspronkelijk een adjectief 
kunnen geweest zijn, waarvoor 't Mongolldousch mopura pleit. 

Fr6k, bespringen. Uit f=fa, en rok, wellicht=Jav.rok, 
het zich storten Ope 

Fr6u, ontginnen. ROn, samengetrokken uit rohon, Jav. 
rukun, waarvan rumukun, eerst, vroeger. Mogelijk is oone 
i aan 't einde weggevallen, en dan ware fran te vergelijken 
met Jav. angrukuni voorkomen. 

Ifn.rllp, duisternis. Dit strijdt met hetgeen in het Holl. 
Noef. woordenboek wordt opgegeven i daar dient ifnur~p tot 
vertolking van "donker" en fnurifp van "duister, donker (ver­
borgen)." Voorshands betwijfel ik, of hetzij fnur~p of ifnurep 
ooit een adjectief kan wezen i de vorming van 't woord is al 
te duidelijk die van een zoogenaamd denominatief met prefix 
pang, enz. Vormelijk zou, behoudens de p, in wier plaats 
men eene f verwachten zou, fnurep gelijkstaan met een denk­
baar Jav. panurup, het ondergaan der zon, 't duister worden. 
V gl. hieronder Jorlll. I is een voorvoegsel welks waarde wij 
nog niet weten te bepalen; vgl. het boven opgemerkte bij 
fa·mangor .. 

lJ~r, waaien. Vgl. Jav. idid, midid, waaien. Het Kawi 
zegt wi, en dit wijst op een ouderen vorm idir, of althans 
op een oorspronkelijken MP. sluitmedeklinker, die groote ver­
wantschap had met de r. Vgl. ook Jav. ilir. 

Imu ••• , bezwijmen (?). De opgegeven beteekenis lijkt ver­
dacht, daar mnasu, hetwelk niets anders is dan eene ge-
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wijzigde uitspraak van imnasu, door van Hasselt zelven ver­
tolkt wordt met nademen". De zaak zal weI deze zijn dat 
mnasu, imnasu zoowel nademen" , als nhijgen" OOteekent. 
Het stamwoord is asu, Samoa asu, ademt<>cht; Tahiti en 
Hawai aho; verwant is Jav. angsur, hijgen. Mn is verzwakt 
uit mang; i in imnasu en dgl. is een voors!ag die zich ont­
wikkeld heeft, nadat mang in m£ng en eindelijk mng, mn 
was overgegaan. Wat hier gezegd is, geldt voor alIe geval· 
len waar mn- met imn- a.fwisselt; o. a. in 't nu volgende: 

laale, anls, voldoonde. Het grondw. is wis, Jav. w, 
WUB, Bulusch a~s, genoog; Mal. habis, enz. Daar mn MPo 
mang is, moot mnis voor mnisi staan, hetgeen Ietterlijk Jav 0 

(m)angwissi, afdoonde, is I). 

Ia-haalo-rl, schoonmoeder. Vergelijkt men dit met mam· 
banio·ri, schoonvatier, en bedenkt men dat mami nmijn 
vader" OOteekent, dan mag men het gevoig trekken dat in 
het welbekende MP. ina, moeder, is. VgI. eaa-rlo 
la~a, drinken. MP. inum. In andere Papoesche dialekten 

keert hetzelfde woord terug; Onin ninun (voor anginum), 
Koviay ma-inu (voor manginum). Zij die het OOwezen ac.h­
ten dat. de Papoesche talen Diet met de Maleisch-Polynesische 
verwant zijn, mooten dus tevens aannemen dat de Papoes 
hun woorden voor eten en drinken, voor vuur en water, en 
dergelijke alIereenvoudigste begrippen meer, van elders ont­
leend hebOOn, en weI na onderlinge afspraak, want anders 
zou er Diet zulk een eenstemmigheid onder de dialekten 
heerschen. 

bla, wezen of zijn. Formosaansch ma-sea. 
baa, licht, daglichto Er zijn verscheidene woorden die 

zekere verwantschap met ana vertoonen; het dicht8te er blj 
staat Balin. ~nak, Tag. en Ibanag sind,g; vgl. ook Bisaya 

1) Wat de uitatooting der III in ""'" aan~t. vergelfJke men " luo en Kawi 
., __ • ..",tltlllI. van we... 
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sand{}, licht, lichtstraal; Jav. sunar; Mal. sinar, licht; Maori 
hahana, vuurglans. Verwant ook is Kawi sen6, glans, waar­
uit Jav. sunu; Sund. s0n6, vuur. De ivan isna behoort 
niet tot den woordstam, zooals blijkt uit fa-sna, duidelijk 
maken, vertoonen. De klemtoon moot op de laatste letter­
greep gerust hebben gelijk in senii en sanag, en dien ten 
gevolge is de klinker der eerate lettergreep z66 toonloos 
geworden dat hij ten slotte niet meer gehoord werd . 

.JAr, kring. Sundan. en Jav. ali, ring. De functie der j 
(i) in jar, evenals in de straks volgende artikels, is mij on­
bekend. Is die voorgevoogde i (J) dezelfde als in i-woro van 
't Koviay Papoosch, waarvoor Mf. ~nvoudig for heeft? Is 
het soms een substantiefvormend bestanddeel of soort van 
lidwoord, en te vergelijken met de i (y) in Fidji y-aza, naam, 
waarin aza = Jav. aran, Daj. aran, Bantenansch aren, is? 

Opmerkelijk is het dat het substantief "naam" in 't Kawi en 
Bulusch ng-aran, Tag. ng-alan, Malag. ang-ara(n) is. Verge­
lijkt men verder Tongasch ing-oa, naam, Tahitisch i-oa, enz., 
dan is het duideJijk dat i of ing eenerzijds, ng en ang anderzijds 
formatieven zijn; over den oorsprong en den aard van dat 
formatief zal ik bier niet verder uitweiden, en mij vergenoe­
gen met het vermoeden uit te spreken dat i injar inderdaad 
met y in yaza, in functie = ng in ngaran, overeenkomt . 

.JAs, slijpen. Uit i en as, voor asah, Jav. asah, Daj.asa, 
het slijpen; Jav. ngasah, Daj. en Bulusch masa, slijpen; 
Bulusch aiisaiin, slijpplank; enz. De i (j) is mij hier geheel 
onverklaarbaar, tenzij jas een passiefvorm is. Doch volgens 
van Hasselt bezit het Mf. geen passiefvorm. Het verdient 
opgemerkt te worden, dat men in 't identische Fidji yaza, 
scherpen, hetzelfde onverklaarde voorvoogsel vindt . 

.JaOelD, vlechten; Jav. anam, vlechten; enz. Omtrent dtl 
j geldt hetzelfde als bij JAs . 

.Joker, Jokr, JoJcf, verbergen. Kiff is eene verdofte uit­
spraak van kuf, gelijk ini!m van inum; het is de wortel kup, 

v. 16 
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die in 't Jav. in verscbillende stammen met de beteekeDis 
van bedekken, verbergen, zicb sluiten, voorkomt; bijv. in 
ingkup, zicb sluiten; tungkup, met de band bedekken ; kukup 

(kukub) , deksel; ngukup (ngukub), verbergen. Oki!f zou vor­
melijk aan een Jav. ukup of ungkup beantwoorden. Oji!f 

moot als een gewestelijke vorm bescbouwd worden, waarin 
zich DR de uitstooting der k tusscben twee klinkers een j 

ter vermijding van hiaat gevormd beeft . 
.. 81 en .', ademen, blazen. Hierin scbijnt de j volstrekt 

zonder beteekenis te wezen, ten minste zoo de vertaling 
juist is. In uf berkent men het stamwoord van 't Balin. 
ngupin, blazen; Bulusch upi, toorn; ma-upi, wooden_ Dat 
uf uit uti onstaan is, blijkt ten overvloede uit ufio" blaas; 
bier toch bleef de i gespaard omdat ze Diet aan 't einde 
stond. 

"orel, sigarenasch. Ref is identiscb met Jav. rifp, waar­
van rifm, cf,i!m en rup varieteiten zijn. Dit blijkt het duide­
lijkst als men Jav. siri!p, uitgebluscht, stil geworden, ver-

• gelijkt met sUJ,i!m, siri!m, suri!m, alsook met 8urup, 8i!rap. 

Daarom mag men Mf. r~f feitelijk gelijk stellen. ook met 
Jav. iJJ!m, waarvan afgeleid zijn paiJ,i!m, uitgedoofd; acf,i!m, 

koud 1)_ Mf. oriff wijst op eenen versterkten wortelvorm 
uri!p (u@!m), of urap, die mij Diet bekend is, doch waarvan 
Buluscb kurap, asch, moot afgeleid zijn. De eigenlijke be­

teekenis van jori!f is zonder twijfel "iets uitgedoofds". 
"adado, donder. Vgl. Jav. galuiJ,ug, donder; gl!li!$g, ga­

rommel; Bisaya dalugdug, donder. Zoowel galuiJ,ug als 00-

lugdug zijn frequentatieven van een wortel dug. Als zoo­
danig is ook 't Mf. woord te beschouwen; wisseling van k 

en g is zelfs in 't Jav. in sommige gevallen Diets ongewoons, 
en da. kan licbt door assimilatie uit la ontstaan zijn. Ka-

1) Uaar ri!p = dim ii, ia Krama anip e8D wiaselvorm vaD Ngoko 1Itfe .. , behon-
deu de voorvoegmg van I, of wil men, 18. -
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dadu(g) is dus een frequentatief, welks oudere vorm gara­
dug of karadug moet geweest zijn. 

H.alm, kam (beter kam), al; bijv. in pok kalm, almach­
tig. Jav. kabek, Sangirsch k~bi, al. De ai is ontstaan door 
epenthese. Vgl. Dakalm. 

IaID, blijven. vertoeven, zitten. Is dit Bulusch kana, 
rusten? Kana is niets anders dan 't Jav. kana, daar; Kawi 
ng-kana, daar ter plaatse; vermoedelijk verwant met kana, 
zoodat kana = ka-(k)ana zou zijn. Intusschen moet ik op­
merken dat kain ook verwant zou kunnen zijn met Sang. 
kaianl!n, zete!. 

Iaka, oom. VgI. Jav. kakang (eigenlijk de vocatief van 
kaka), oudere broader. 

Ianlk, jongere broader of zuster. De n vervangt een 
oudere 1!4 of cJ,; anik is dus Mal. adik; Jav. ari, Daj. andi, 
enz. De voorgevoegde ka houd ik voor hetzelfde als in Bu­
lusch katuari, brooder, zuster. 

IaDAr, toovenaar. Reeds boven behandeld en als bewijs 
aangehaald dat de triller weI eens de nasaal vervangt. Over­
gang van n in l en omgekeerd komt in verschillende talen 
voor; in 't Mf., dat geen l meer bezit, vervangt de r na­
tuurlijk de l. 

Iatum, zak; Jav. ka'1J-tung, Daj. kantong, Mal. kandung. 
zak; Fidji kato, doos. Dit woord kan ten voorbeeld strek­
ken, dat in 't Mf. de nasalen verwisseld worden. 

H.a ... a-••• , zeeschuim; bevat bus = ... ue, q. v. 
lIa ... ana, menschen, yolk. Dit woord is waarschijnlijk 

aan 't Galelareesch ontleend. Ware het inheemsch, dan zou 
de uitgang onverklaarbaar wezen. 

IeDem, leven. Vgl. Mill. kidup, Jav. kurip, Sundan. 
kirup, enz. De n staat ook hier, op de bekende wijze, voor 
d of r, gelijk in knik=Jav. kPcJ,ikj kanik=Mal. adik, Jav. 
ari. De i! is verdoft uit u, gelijk in inihn, drinken j jeicef, 
l\7an wortel kUp. Een sporadisch voorbeeld hiervan, en tevens 
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. van verwisseling der lipletters levert zelfs bet Jav., dat 
ingki!m naast ingkup beeft. Kenifm is dus ontstaan uit 
ka + utup, en moot ook als substantief in gebruik zijn of 
geweest rzijn; dat zoo-gevormde woorden als praedicaat kun­
nen optreden, blijkt uit bet Jav. kar8a. 

Ierr. (beter klru), steen. Sumbascb karoa, rots; karoa 

kapu, kalkrots. 
H.eII, kloven, splitsen. Buluscb kese, gescbeurd. 
Iee', bars. Jav. gi!tih, plantensap. De i is gespaard ge­

spaard gebleven, dewijl de klemtoon op de laatste lettergreep 
rustte, gelijk in 0880, Mal. ilsa. Een ander voorbeeld dat k 

voor g staat, bebOOn wij in kadadu ontmoet. 
Klaber, klawcr, draaien. Kia is een gemouilleerde ka; 

wer is te vergelijken met Jav. wi!r, u~r, 't draaien; daarbij 
beboort ook Jav. li-wi1ran, dwarrelende; Kawi aliwi!r, in 
zigzag (gelijk de bliksem); verwant is 't geredupliceerde wawar 
in aliwawar, dwarrelwind. Ber, voor ben, is eerder te ver­
gelijken met Jav. wali (bali, walik), en wola·wali, keer; 
keeran. 

I'ale. , krimpen. Dit OOboort, m. i. tot denzelfden wor­
tel als 80e (zie boven). Misschien is er een suffix, bijv. i, 
afgevallenj anders is bet opmerkelijk dat de u OOwaard is. 

H.lanee, schreien, weenen. MP. tangiB, met zaer gewone 
verwisseliDg van t met k, en verder met mouilleering. 
Ilawaw~r, wet}rlicbt, bliksem. Verwant met Kawi en 

Jav. ali-wawar (zie boven bij kiaber) , boewel de klinker 
wijst op een verwanten starn wari (waaruit wen, en einde­
lijk wer) = Jav. wali. 

Ilawer, kentering. Hetzelfde woord als klawer boven. 
Ilkl, vijl. Zie onder .. klkl. 

Ilm., komkommer. Dit is Jav. timun, Mal. katimu'i', en 
blijkbaar overgenomen, al is het dan ook niet onmiddellijk uit bet 
Jav. of Mal., want dan zou de slot-n niet ontbreken. Het woord is 
een bewijs te meer dat bet Mf. de t door eene k vervangt. 
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ItaeOr, wichelen, waarzeggen. Klaarblijkelijk een gewes­
felijke bijvorm van 't boven behandelde kanOr, en een die 
het dichtst bij 't Bataksch tondung staat; immers de n in 
kanOr kan zoowel uit n, in Jav. en Mal. ti!nung, tanung, 
als uit nd ontstaan zijn, maar ns kan niet anders verklaard 
worden . dan als voortgesprofen uit nsj; 8j nu vervangt in 't 
Mf. soma de plaats van q; 1), en dj wisselt op MP. gebied 
met 4. De i in kin80r staat voor een oudere i!, die in 't 
Tobasch volgens den regel in 0 is overgegaan. 

IlIp., baas. Jav. ki=kyahi, en MP. pu, mpu, baas, heer. 
Wij zien dat de p bier niet f geworden is. Misscbien is dit 
daaraan re wijfen dat uit mpu eerst ppu gekomen is. Ook 
in 't Malagasi, dat evenals 't Mr. eene oude p in f laat 
overgaan, blijft de p in de verbinding mp bewaard; bijv. in 
tompo, heer; = Daj. ti!mpo I Kawi tampu (in tampu-hawang). 
Intusschen wi! ik volstrekt de mogelijkbeid niet ontkennen 
dat kipu in 't Mf. niet thui~ behoort. 

IUro, vloeien. Jav. ilu, kelu, enz. Wegens't voorkomen 
van een klinker in den uitgang, vermoed ik dat kiro uit een 
bijvorm met lange U I voor ur of uC, ontstaan is. Daarop 
wijst het Tag. ilog en het Jav. zelve, met zijn il~r, Mal. 
liyur, vergeleken met ilu en idu; Makass. ilori!k I). 

IIBenep, turen, staroogen. Verwant met Jav. khlep, 
blik; kurni!4ep, blikken. Knenep zou 't infix in kunnen be­
vatren, zoodat het vormelijk aan een • ki'MGeP zou beant­
woorden. Doch die grammatische vorm laat zich moeielijk 
met de beteekenis rijmen, en daarom verondersfel ik dat 
Icnenep door assimilatie ontstaan is uit kmenep = Jav. kumi!­
(j,ep. De sluirende p in stade van f weet ik evenmin re ver­
klaren als in ".rep, IIn.r~p; zie boven. 

') Bijv. ill 9Grflll. duiuDd. Zelfa illdien het woord Diet oonpronkelijk Mf. ware, 
zou de opmerkiDg omtreDt deD klaDkoYergaDg Diets van hare kracht YerUezeD. 

2) V gl van der Tonk. Tobuche SpraakkWllt. p. 1i2. 
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Knlk, knlkkl, welDIg, luttel. Jav. kildik, Madur. kenek, 
Daj. kunik, korik. De beteekenis van het toegevoegde ki of 
i is mij onbekend; wellicht is 't hetzelfde element ala i, dat 
wij in de telwoorden 8ai en dui heboon aangetroffen. 

&0., deksel. Kob = Jav. tup in tump. 
KO.'8, koopen. Jav. tumbas, Ceramsch akufas, koopen. 
Hpllrl, mijn of zijn grootvader of grootmoeder; ko-purBi, 

onze grootvaders of grootmoeders. Het woord luidt dus eigen­
lijk pu, Ibanag afu, Bul. opo. In den zin van nHeer, Ear­
waarde" is pu, mpu, ampu (vgl. de verhouding van O. en 
N. J. pat, vier, tot Mal. ampat) algemeen MP. Het voor­
voegsel k zou uit ta of ti! kunnen ontstaan zijn, in welk ge­
val kpu zou beantwoorden aan Malag. tompo, Heer, O. J. 
ti!mpu, tampu, N. J. over in t~mpukawang. Over den uit­
gang ri vgl. hierachter 8wan. 

&uk, slaanj = Fidji tuki, gereduplicoord in Ambonsch t.()ki­
toki, kloppen; de wortel in 't Jav. tuk, waarvan het gere­
dupliceerde tutuk. Met den actief-duratieven vorm nutuk van 
't Jav. komt overeen, behoudens de reduplicatie en misschien 
den uitgang, Mf. ollk. Ik zeg n behoudens misschien den 
Uitgang", omdat zich niet laat uitmaken of nuk soms niet 
voor nuk.i staat. Hetzelfde is van toepassing op kuk. 

HIIO, branden. Mal. en Jav. tunu, Ambonsch tunu, ge­
west. kunu, branden; Bulusch tinono, kolenvuur. Van 1..:'lln 
komt nUD, = de actief-duratieve Jav. vorm nunu. 

){UD~_, nederbuigen, vereeren. Juister zal weI wezen 
nOP den buik liggen, zich onderwerpen", want het woord is 
identisch met Jav. kuri!b, waarvan kumuri!b, en angur~, 
zich onderwerpen aanj eene leer belijden . 

.. oAr, in stukken breken. Het stamwoord far is ver­
moedelijk een verkort farwa = Jav. paro. Zoo kofar werke­
Jijk de actieve beteekenis heeft, en dus met Jav. maro in 
zin gelijkstaat, is ko op te vatten als vervormd uit ta of t~, 
te vergelijken met het Bulusche prefix ta (zie Niemann, 
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Bijdr. Alf. taal in de Minahasa, 77), waarvan het Tag. taga 
een trequentatiefvorm is. 

Iloreln, zaggen. Het grondwoord hiervan schijnt OOwaard 
in 't Maori kupul, woord. De overeenkomstige term in 't 

Papoesch van Ansoes is etobana, en daar hierin het suffix 
an te herkennen is, mag men de gissing wagen dat kofein 
ontstaan is uit kofwani; de ei ware dan een Umlaut, op de 
wijze van Nederlandsch ei in einrj,e, uit andi. 

)[okro, kikvorsch. Jav. koiJ,ok, Mal. kodok. De r heeft in 
't Mal. en andere MP. talen 1) den eigenaardigen invloed dat 
ze allerlei omzettingen veroorzaakt; in 't Mf. schijnt dit ins· 
gelijks min of meer het geval te zijn; wij hebOOn een voor­
OOeld ontmoet in fa-rbian voor fa-brian, en kokro, voor korok, 
is, naar het mij voorkomt, een ander voorbeeld. 

Ilop, suikerriet. Eigenlijk kob, Jav. en Mal. tlbu, Sum­
basch tobu, Tag. tobo; enz. 

Il&r, teilen. Bu!. turu, verteilen, melden, onderrichten. 
Van k6r is afgeleid farkOr, leer, in rumgun farMr, leer­
knaap; rum farkor, leervertrek, school. Het prefix far had­
den we reeds gevonden in farmun. 

K.wlr, reeds; ook gebruikt ter aanduiding van den ver­
leden tijd, gelijk in 't Maori door kua, in 't Jav. door wi8 

geschiedt. Ik houd dit kwar voor identisch met kwar in .1-
kwlr (zie boven), Ambonsch tawari, versleten. 

1. lIa I en. Samoa en Maori, hetz. 
2. lIa, vader. MP. ama, vader. De k in kama·Ti, zijn 

vader, en ko-kmd-sri (voor ko-kamd-srz) is vermoedelijk hetzelfde 
element als in kpu; zie boven en vgl. Fidji tama, vader; 
tina, moeder. 

Ill., kauwen. Mal. mamah; enz. 
Dn, vogel. MP. manuk. Als eerste lid eener samenstel-

1) Bijv. Kawi lI_rttlDiJllI voor Skr. IIl111WllrtJIlI; 'I'gl. van der Tauk, Tobuche 
Bpr. § 25, 
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~ing wordt man verkort tot man, ingeval het tweede lid met 
een medeklinker begint, evenals in 't Hollandsch geschiedt met 
bongerd voor boomgoord, enkel voor eenkel, lichaam voor lijk­

haam, kommenij voor koopmanij; in 't Engelsch met chap­

man voor cheapman, e. dgl. De n van man wordt natuurlijk 
m v66r eene lipletter, ng voor een gutturaal. Hier volgen 
zulke samenstellingen.: 

ltIam-Itruk, kroonduif; maD-alt@f, bonto papagaai; maD­

drapprlp, vledermuis; man.-.an.aD, kiekendief; mall,­

.eras, kakatoe; lDan.-.ereo, boschkip; man-Jawer, roode 
parkiet; man.-koko, kip. 

na.ltur, vederen. Ook dit woord is samengesteJd nit man, 

vogel, en bur, MP. u)ulu, wol, haar, vederen. 
Bamltrl en Itrl, dapper. arl is verwant met Jav. wani, 

Mal. Mrani, Bulusch U7aranei I), Tag. bayani 2), enz. De eind­
medeklinker zal weI nit een tweeklank vereenvoudigd zijn; 
want ware de korto i oorspronkelijk, dan zou ze weI wag­
gevaJlen zijn. Inderdaad heett het Peleliu bagai. Mam-bri 

bet. vermoedelijk eigenlijk "als een dappere, als held (zich 
gedragon)"; mam, Jav. prefix ang (dichterlijk ook mang), 

dat v66r eene b natuurlijk am, mam luidt. 
Bar, sterven. Zonder twijfel hetzelfde als MP. mati, ma­

tai, dood, waarvan in 't Ambonsch als bijvorm optreedt 
mata, misschien voor matai. In 't Papoesch van Segaar lnidt 
het woord amata. De overgang van eene t in d, en verder 
van d in l (of r) is sporadisch, maar we mogen ons op het 
Seg'"darsche {ala, vier, (uit (ada, en dit uit rata) beroepen om 
te bewijzen dat zulk een klankverzwakking op Papoesch ge­
bied niet ongehoord is. 

nan •• und, zelf. Verkeerde vorm voor mangun; zie onder 
de voornaamwoorden. 

1) Men 1011 _Amoj verwachten gelijk in 't Sang.; 't Jav. IOiIIIi (eig. tD4ni) nr­
onder&telt een ouder IDII'moi. 

2) Men 1011 1Jtzgtmi verwachten; dergelijke aCwijkingen van den gewonen regel ziju. 
niet zeldzaam. 
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lIaooPo, heks, toovenaar, spooksel. Vgl. Sumbasch tau 

mamaru, toovenaar. 
narrla, boog. Oogenschijnlijk hetzelfde woord als Jav. 

mariyf!m, Ambonsch mariam, kanon, doch de afkomst er 
van en in 't Jav. en in 't. Mf. is geheel onzeker. 

lIaro, tot aan. Zie bij faro. 

lIalleD, zout (adjectief); Mal. masin, Malag. masina, Jav. 
asin, hetzelfde, doch Fidji masima is "het zout". 

IIbrar, koers. Zie bij frAr. 

IIbrafeo, aanraken. Vgl.· Jav. alap. De Mf. vorm veron· 
derstelt een malapan, waaruit wlapan (mrafan), eindelijk 
met ingeiaschte b en verdoffing van an tot f!n, mbraf~n 

ontstond. 
IIbralo, mbraD (eerder mbran), gaan loopen. Jav. marani; 

grondw. faro (para). 
IIbram, stinken. Uit prefix ma of W, en ram, Jav. 

langu, onaangenaam van lucht. De m vervangt hier de ng, 
gelijk in paum = payung; katum = kafJ,tung, en in meer 
woorden die later ter sprake zullen komen I). 

IIbrtf, lachen. In 't Papoesch van Lobo mariti: vgl. 
Ceramsch ta-mUf, en Sumbasch riki. 

IIbro, dorsten. Het grondw. ro, vermoedelijk uit een vol­
leren klank ontstaan, beantwoordt aan Sang. rou, Ambonsch 
leu, Bulusch reo, waarvan Bulusch mareo, dorst; Ambonsch 
pa-loeu (gew.), amaleu, dorst hebben; Sang. marou, dorstig. 

IIbram, binnenkomen. Uit prefix ma of W, en rum, 
huis, Mal. rumah, enz. 

IIcoa. mou, dorp. MP. wanua, wanwa. land, oord, streek, 
enz. De m, die hier, gelijk in mangun, eene w vervangt, 
vertoont zich ook in 't Ambonsche amanno. 

lie .. , eiland. Het naverwante Arfaksch heaft nosap en 
stelt ons daardoor in staat met zekerheid te zeggen dat 

1) Ook in 't SllIDbasoh komt '" yoor "I voor. bUy. in Il"",y ... Yoor 1l.6tlytlllg. 
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meos beantwoordt aan Kawi nusa, Jav. nu.8a, Malag. nosi, 
eiland. Verwisseling der neusklanken in den uitgang en tus· 
schen twee klinkers komt in alleriei talen voor I); sporadisch 
ook aan 't begin, bijv. Nederl. mispel naast nespel (bij Ki· 
liaan), Fransch nefle. Terwijl het Mafoorsch in meos de oude 
n met eene m verwisseld heeft, doet het 't omgekeerde in 
Daa. (q. v.), uit _au. En natuurlijk, wie n met m verwart, 
d. i. m hoort waar de spreker eene n voortbrengt, zal nu en 
dan eene n meenen te verstaan, en naspreken, waar eene 
m bedoeld was. Me, beter mi, is wederom een voorbeeld van 
mouilleering; vgl. miandumek, groen, volgens andere uit­
spraak: mandumek. 

lIerhak, zwaar. Omgezet uit wbrak, onder invloed van 
den triller. Brak = Mal. bi!rat, Jav. wrat en bot (Kawi bwat), 
enz. Merbak is, grammatisch, = Jav. mabot. 

lI.areD, stem. Tot den ouderen vorm herleid, zou dit 
luiden mangaran = MP. ngaran, naam. Het bewijs van de 
juistheid dezer vergelijking ligt in het feit dat aan de Astro­
labebaai het woord dienum zoo weI "naam" ala "stem" be­

teekent. Geheel identisch met MP. ngaran is het Tanasche 
naglten, lb. ngagan, naam. 

_.a-81, oog. Mga voor mka, dit uit maka = MP. mata 2). 
ftkalk, vreezen. Na vergelijking van Burusch i'mtako, 

vreezen; Marshall eil. imthak, Sesako mataku, en in de Pa· 
poesche dialekten van Koviay matatu., Onin mataito, enz. 
zien wij dat mkaik een sterk afgesleten vorm is van MP. 
ma·takut, bevreesd; vreezen. Uit de opgegeven vormen 
blijkt tevens dat de Papoesche talen en 't prefix, en den 

1) Sprekende voorbeelden Jijn Tobuch aauara nit Sb. tIIIfIII04ra; ... aila,.,. ui~ 
Sb. 9anai9cara; in 't Jav ralea·ala voor raka·lda, niettegenataande in dit laaute 
geTaI a11e aanleiding ontbreekt om II in .. te veranderen. 

2) De eigenlijke beteekenia Tan Ii aehter namen van lichaamadeelen i& nog Diet 
opgeapoord. Ik vermoed dat Ii hier 't gewone meervondateeken ia, dear het aUem 
bij zulke Iichaamsdpelen voorkomt die een veelvoud toelaten. Het bezwear hiertep;ca 
i. dat men b'ij OOl(en e. dgl. het tweevolld ('M) lOll verwachtell . 

• 

Digitized by Google 



251 

wortol gemeen bebben; bet Papoescb van Lobo beefli leu· 
metato, dat illsgelijks mataleut bevat en een mij onbekend 
voorvoegsel. 

lIuaau; zie onder I_uaau. 

II uk , breken (als een touw), afbreken. Het is gemakke· 
lijk te zien dat dit een vorm is beboorende bij een met p 
beginnend stamwoor<t, docb niet zoo licbt uit te maken 
welk stamwoord bet is. V oor 't Mabaga wordt zoowel paka, 
als rota en wti in den zin van "breken" opgegeven; voor 't 
Maramasiki na·patari. Is nu de starn van Mr. muk te ver· 
eenzelvigen met Jav. pakah, afgebroken; brok; Kawipukah I), 
en Jav. mokah, afbreken 2), en Mabaga paha en {ota? of is 
bet, gelijk misscbien ook Mabaga vuti, verwant met Jav. 
pu(£l en putul, afgebroken ; mu~, afbreken, afknotten? of 
Jav. P~P!t? Hoe bet ook zij, aan de oorspronkelijke verwant­
scbap van muk met een van de aangehaalde woorden of eene 
varieteit er van, is weI niet te twijfelen, en dat is bier de 
boofdzaak. 

RUD, dooden, slaan. Mal. bunuh, Malag. vono, doodslag, 
Daj. buno, bloedveete; Mal. mambunuh, Malag. mamono, 
dooden; enz. 

)lunara, gereedscbappen. Dit luidt in 't Buruscb m1nara; 
Sang. monara; vermoedelijk beeft bet Mf. bet uit eene of andere 
Molukscbe taal overgenomen. 

lion, groot afgodsbeeld, de voorouders voorstellende. Van 
denzelfden starn als hepou (q. v.). In vorm komt mon over· 
een met Tag. maona, eerste, vrOfl,gere. 

Nalu, nan, betelblad. Eigenlijk beteekent dit woord een· 
voudig "blad", gelijk ook Hindi pan, Skr. par'IJ.a "blad" en 
Malabaarscb weUilei, dat in den vorm van »betel" naar 

1) Bijv. pdd i.,II-flY •• de boom brak (Smaradahana); pwkd pllClli,.;"g,-.g. 
de toppen der bergfin braken af (Tantu). 

2) In Roorda'. Handlt'. is de beteekeni. van _iIIJi (i. v. poid) te 8nS opgege· 

yen; lOaal. bliJken !tan O.L uitdeziDlnede: IIm."MI ..... 'MI{."am.3~"lCl (Luon). 
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Europa zijn wag gevonden heeft. Nain, nan, Papoesch van 
Segaar nonin, = Bulusch rani, is dus niets anders dan een 
bijvorm van 4aim, raim, zoodat het samengestelde nan-daim 1) 
etymologisch, maar niet ten opzichte van 't spraakgebruik, 
oon pleonasme bevat. 

X ..... , schoondochter. Bin drukt "vrouw" uit, zooals wij 
gezien hebOOn; na is mogelijkerwijs MP. anak, hoewel Kawi 
anak-bi eenvoudig "vrouw" beteekent. In allen gevalle duidt 
na op zich zelf geen vrouwelijk wezen aan, want het komt 
ook voor in Mf. nangguni, jongere brooder of zoster van 
iemands vader of moeder, en in napir, neef. 

lVadl, bidden. In alle opzichten identisch met Jav. ngadji. 
Is het woord ontleend, dan moot het zijn uit het Jav. zelve 
of uit een dialekt dat evenals 't Jav., in afwijking van 't 
Maleisch en de Philippijnsche talen, 't prefix ang enz. = Mal. 
mang, enz. bezigt. Dat nadi niet oorspronkelijk Mf. is, zou 
ik opmaken uit de omstandigheid dat de i aan 't einde niet 
afgevallen is. 

lVakal_, X.kam, allen. Kaim, kam, zooals bereids op­
gemerkt is, beantwoordt aan Jav. kabeh, Sang. kifbi, ane; maar 
wat is na? Is het een verouderd meervoudsvoorvoegsel, 't Maori 
nga, bijv. in nga tangata, de menschen; Hawai na; Pam­
panga ma-nga-puti, witte, mv. van ma-puti; Tag. ma'''9a? 
Hetzelfde na vertoont zich in na-bOr, veel, dat volgens van 
Hasselt niet van bar (q. v.) verschilt. 

lV •• e.-keel, toovenaars; mearv. van een niet opgegeven 
namon-ke. Over namon, ook namun en niamun geschreven, 
zie .Iam... Daar si het meervoudsteeken is, ligt in ke het 
begrip van een persoon; wellicht is het te vergelijken met 
Jav. kyahi, ki. 

X .... , hemel; naar andere uitspraak ••• 1, in ar-_al; 

I) NfIl1l is verkort uit ,",II. onder dezelfde omstaodigbeden wurondeut6 (--.t) 
all _II wordt uitgeaprokeo; zie bij DJ.&n. 

Digitized by Google 



253 

MP. langit. Verwisseling van l met n komt ook op MP. ga· 
bied voor; onootwistbaar is Mal. nanggala uit Skr. ldnggala, 
ploeg. 

lVa8~_, rieken, inademen. Uit prefix ang, ng, en asi!m 
= Daj. as~p, Mal. asap, rook; enz. Hoe de begrippen van 
"rieken, ruiken" en "rook" samenbangen, loort ODS reeds 
onze eigen taal. 

lVa81, gebit, tand. Als grondwoord mag men beschouwen 
kasi, voor kati, met of zonder sluitende h, k of dergelijken 
klank; Sumbasch en Rarotonga kati, bijten, Maori aki. Nasi 
heef!; den vorm van een agens, evenals in de Arische talen 
Skr. dant, Lat. dens. 

lVaa, kat. Dit i!:l de tegenhanger van meo8, eiland, = mlsaj 
het staat namelijk voor mau, Sumbasch meo, in't Mal. karl­
mau, tijger. Een vorm met sluitenden neusklank is Sundan. 
maung, Kawi mang, tijger j eene varieteit hiervan is Bulusch 
en Makass. meong, dat tot mang in dezelfde verhouding staat 
als in 't Hollandsch miauwen tot mauwen. 

lVall-kna., palmboom. Nau, waarvoor men no of nur 
zou verwacht hebOOn, is Kawi nyu, Tag. niyog, Mal. niyur, 
enz. De sluitende triller is, evenals in 't Maleisch, OOwaard 
in 't Papoesch van Segaar, dat rur zegt. Men ziet dat het­
zelfde Segaarsch, hetwelk zoo'n sterke neiging verj;oont om 
eene q, of r of hiermede licht wisselende letter te verruilen 
voor eene n, hier omgekeerd de n in r heef!; laten overgaan. 

lVlaman, of .. a.un en. na.on, tooveren. Ambonsch 
mamuri-nyo, mamuli. Ik vermoed dat dit etymologisch 
overeenkomt met Jav. namun, namun, onzichtbaar maken, 
OOdekt houden; waarbij op te merken valt dat het Ambon­
sche woord ook van de Suwangi's, geesten, gezegd wordt. 

lVlarem, ondertrouwen. Het grondwoord is dar~, brui­
degom of bruid. Darem is slechts eene andere uitspraak van 
rari'tm, in arari!m, verloven. Een vorm anari!m, opgegeven 
bij roi, in de verbinding roi be anari!m, huwelijksgif!;, kan 
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kwalijk van niari!m verschillen dan als bijvorm; beide, ana­

r~ en niarem, zouden in 't Jav. luiden andalhn. AI is 
dit niet in gebruik, evenmin als het synonieme Ngoko ango­
mah, zoo laat het zich toch den ken 1). Behoudens het ver­
schil in vorming, is Mf. anari!m, niari!m te vergelijken met 
Jav. omahomah, getrouwd zijn; arari!m staat nog dichter 
bij omahomah, en beteekent eigenlijk noon huis, d. i. oone 
vrouw, hebbende". Dari!m, rari!m is dus eigenlijk n't bin­
nenste, huis", kortom MP. dali!m, l/ali!m. 

IVak, ook, kloppen, tikken. Zie onder kak. 

IV6n, braden. Zie onder kan. 

IVora, hoofdkussen. Sumbascb nula of nUlang. 
IVoenepeo; zie bij 8U8epen. 
Oltek, schaal van de kokosnoot; Ibanag upak; Daj. en 

Bis. upak, bast, schaal, dek. Wij hebben bier ean voorbeeld 
van verzwakking der p tot b in 't Mf. 

Opper, springen, opspringen. Vermoedelijk voor ompi!r, 

verwant met Mal. en Jav. lumpat, sprong; Jav. lumumpat, 
springen. De r van oppi!r zou, indien de vergelijking juist 
is, . tot den meer Maleischen dan echt Javaanschen uitgang 
t staan, als in 't Jav. zelf rjengi!r tot dang~t, of wukir, Tag. 
en Bisaya buki4, tot Mal. bukit. 

Orl, .(lon. De eindklinker verbiedt ons dit woord geheel 
te vereanzelvigen met Tag. 04<tu, Bis. aldau, Daj. andat', 
Bulusch i!ndo, dat, zooals wij gezien hebben, in 't Mr. aro 
oplevert. WeI is waar zijn er ettelijke Papoesche dialecten 
die gezegd adau, enz. voor "zon" bezigen, bijv. aan de Astro­
labebaai and, Koviay unguru 2), enz., doch dat bewijst niets 
voor 't Mf., daar de MP. talen evenzeer deals andau, enz., 
deals andere uitdrukkingen voor "zon" bezitten. Ziet men 

J) In het Sumbasch is de vorm mengOlllill werkelijk in gebruik. en wei in den Ilia 
van .troUWq (met een man)". 

2) Ook wordt opgegeven oro-lII4Ia-ttJUli, doch hierin i. oro klurblijkelijk .dag", 
dewijl 't aamengeetelde orumata .dagoog", d. i. IOn, uitdrukt. 
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nu dat het Vunmarama op de Nieuw-Hebriden mata idl zegt, 
dan is er niet aan te twijfelen of dit is letterlijk 't Mal. 
matahari, en idl (of dl?) dus = Mal. hari. Het Mf. ori is 
hetzelfde hari met zwakkere uitspraak van de eerste letter­
greep. De Jav. vorm zou wezen eri, -ri, en dit is, m. i., 
vervat in rina, dag, waarmede op Papoesch gebied overeen­
komt Oninsch rera, Segaarsch raera, zon. Of de n in rina, 
dan weI . de r in rera ouder is, laat zich niet uitmaken. 
Zooveel alleen is zeker dat het Jav. Krama rintl!n een over· 
ouden hoofd- of bijvorm rim veronderstelt. Het Lobo-Papoesch 
heeft orah in stede van ori; dit orah, al of niet uit rahi 
ontstaan, herkent men in 't Jav. rahina, bijvorm van rina, 
en bovengenoemd Segaarsch raera. Het Maori ra staat het 
naast bij 't Lobo orah (uit erah of ~rahi). 

Orae, deze, dit; die, dat. Ambonsch (Asilulu) onde , 

daze, dit. 
Orrlj., orrl .... , daar, aldaar. Vgl. Madur. riyah, deze, dit. 
Orrll"'., daarginds. Vgl. Madur. ruwah, die, dat. 
P. Deze letter baart in 't Mf. evenveel zwarigheden als 

in 't Germaansch. Men weet dat in't Germaansch de meeste 
met p (Hoogduitsch pf) beginnende woorden van vreemden 
oorsprong zijn; toch blijven er eenige weinige over, die bij 
geen mogelijkheid voor niet echt Germaansch kunnen ver­
klaard worden. Van de p in 't midden der woorden, bijv. 
in 8lapen, hopen, heZpen, is evenmin tot nog toe eene be­
vredigende verkJaring gegeven. Wat van de Germaansche p 
geldt, is ook van toepassing op de Mafoorsche. Een tal van 
met p beginnende woorden vertoonen zich op den eersten blik 
als ontleend, bijv. padomon, kompas; padamara,lamp. Van 
andere is het niet zoo onmiddellijk zichtbaar, maar blijkt 
het na eenig onderzoek. Zoo bijv. is panda, geweer, het 
Portugeesche of Spaansche espada, zijgeweer, zwaard. Het 
bewijs hiervoor levert het Sumbasch, dat behalve 8epada ook 
8ipanda, zwaard, zegt. Wat den overgang der beteekenis, 
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van zijgeweer tot schietgeweer, betreit, die is volkomen 
gelijk aan dien welken wij in 't Jav. Krama saiuljata, ga­

weer, Tag. 8andata, zwaard, aantretfen, om van ons eigen 
woord "geweer" te zwijgen. Men ziet dus dat zelfs de Pa­
poes met hun tijd zijn medegegaan en deel hebben genomen 
aan de ontwikkeling der beschaving, althans voor zooverre 
deze zich openbaart in de verbetering der oorlogswapenen. 
Na aftrek der kennelijk vreemde woorden blijven er veel 
over, . die den schijn hebben van ontleend te zijn, zonder 
dat ik in staat ben hun herkomst op te sporen. Dan zijn 
er eindelijk nog eenige, zooals paik, maan, maand, die niet 
als overgenomen kunnen beschouwd worden. Van de echte 
Mf. p vermoed ik dat ze meestal uit mp of eenen anderen 
klank ontstaan is, evenals in 't Malagasi, waar de p, gelijk 
in 't Mf. in f overgaat, behalve achter een nasaal, als wan­
neer ze bewaard blijft, bijv. miMnam (voor mihinan) pary 
maar mihinana fary. - Na deze opmerkingen over den aard 
der p in 't Mr. zal ik eenige woorden aan een vergelijkend 
onderzook onderwerpen. 

Palk, maan, maand. De overeenkomstige vorm in andere 
Papoescbe dialekten is: Salawati pit, Ansoos embai, Astro­
labebaai bai. Hieruit mag men met eenige waarschijnlijk­
heid opmaken dat paik ontstaan is uit mpati. Dit vermoe­
den wordt bevestigd door hetgeen in een MP. taal (onderaf­
deeling Melanesisch) voorkomt; in 't Anudhasch namelijk heet 
de maan vati en tiUlan. Hiermede is het staIDwoord gevon­
den; het is 't Jav. pati, te nemen in den zin van pacJRm, 
eene welbekende uitdrukking om het einde der maand aan 
te duiden. Of nu mpati (paik) moot verklaard worden als 
"de uitgedoofde" in den zin van "de koole", te vergelijken 
met het Indisch gebruik om de maan "de koudstraIige" te 
noomen; dan weI of mpati eigenlijk bedoelt de uitgedoofde 
maan, die als onzichtbaar met de nieuwe maan samenvalt, 
blijve hier onbeslist. De m, die paik veronderstelt, en Ansoes 
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embai werkelijk vertoont, is mogelijkerwijs een soort lidwoord, 
te vergelijken met tam of tang in tambunam, zooals 't 

Papoesch van de Astrolabebaai heeft. Opmerke1ijk is ook het 
Jav. rembulan, waarin ik ri!m (voor r~ng) voor een verdoft 
rang = rJ,ang houd; ook dit is een lidwoord v66r namen van 
goden en voorname personen, bijv. in Kawi cJang acarya, de 
leeraa.r; de vorm ra zonder nasaal beteekent hetzelfde, bijv. 
in Kawi ra bkujanga, rtinak, enz., alsook in raditya, waar­
nit in 't Jav. r~dite, evenals r~mbulan nit rangwulan. 

P ••• lm , donkergrijs, zwart. l!Jim voor itim, en dit voor 
MP. i~m, waaruit eenerzijds ontstaan is Tag. itim, Mal. 
itam, anderzijds Kawi hir~ng, Jav. ir~ng. Pa heeft bier vol­
komen dezelfde functie als ma bij namen van kleuren in 't 
Kawi en Bataksch. Vermits voor dit ma in 't Daj., Mal. en 
Formoswmsch ba voorkomt, zou paisim = baisim kunnen 
zijn. Een denkbaar mpaisim zou moeie1ijk in de opgegeven 
beteekenis te verklaren wezen; de mogelijkheid van zulk een 
vorm, en weI met die functie, durf ik nochtans niet looche­
nen. Andere Papoesche dialecten hebben regelmatig bovenge­
noemd prefix ma, zooals men verwachten kon: Lobo moitan, 
Koviay metan, Ansoes meta i Salawati metmiten . 

•• ktr, beitelen. Dit herinnert aan Jav. en Daj. ukir, snij­
of beeldhouwwerk. De grammatische vorm is mij niet duidelijk, 
misscbien is pa het factitief prefix, zoodat pakir dan eigenlijk 
pa-ukir zou gelnid hebben. Het geheele woord maakt den 
indruk van ontleend te zijn, want ware het echt Mf., dan 
zou de k verdwenen zijn . 

.... 0, nat vocht. Oogenschijnlijk hetzelfde ala Ambonsch 
pow i het staat onder verdenking van niet echt Mf. te wezen • . ~_.Ir, kant, grans, gezichteinder. V gl. Bulusch tembir, 

rand, boord, kant; Jav. tambir,· boord. De onverschoven p 
vervangt de plaats van t, ge1ijk in andere woorden die zoo 
straka ter sprake zullen komen. 
P~D6r , ei. De nauwere verwantschap van ~nOr (voor 

v. 17 
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p!ndOr) met het Mahaga kindoru is even duidel\ik, als de 
verdere met Kawi hantlu, Daj. hantlloh (Wa.a.rnaaBt als bijvorm 
tantllok), Tag. itlog, Bulusch at~lu ,Mal. ttkJr, enz. De eerate 
lettergreep pen in Mr., kin in Mahaga., en tan in den Daj. 
vorm tantllok, zijn oogenschijnlijk ontwikkeld uit oon en 
hetzelfde voorvoegsel, terwijl han in 't Kawi en Daj., alsook 
a in 't Bulusch gelijke waarde met het voorgaande moet 
hebOOn, en evenzoo i in het Tagalog 1). Zonderling is de d 
in 't Mahaga en 't Mf. - in welk laatste nd in n is over­
gegaan - en niet minder zonderling is de Nieuwjavaansche 
vorm ~'f)Q,og. Dit laatste is, bij wijze van spreken, ·een Taga­
Hsme in 't Javaansch, wat de behandeling van de oude 
sluitletter bet-reft i wat de Q, aangaat, die zou zich kunnen 
ontwikkeld hobben uit tl, evenals in 't Slavisch de Arische 
uitgang tra geworden is ello, en eindelijk 10, bijv. in OechisCh 
oradlo = Lat. aratrum, Russisch ralo. In Mahaga kindoru, 
en Mf. penOr (voor ~ndoru) is de d weI is waar van de 1 
(r) gescheiden, maar juist het voorbeeld van 't Jav. en 't 
Slavisch, in verband met de geschiedenis der PlS~t in de MP. 
Wen, toont dat kiruj,oru, ~nOr (uit piJndoru) oudtijds geluid 
moet hebOOn ki!ndllu, ki!nellu, en nog vroeger ki!ndluc ,) = 
tlntluC• En't Mahaga en 't Mf. staan ten opzichte van de 
behandeling van de sluitletter aan de zijde van 't Kawi en 
typisch Javaansch, 3) want de sluitende " Mal. r, is verdwenen. 
Uit vergelijkiog van tanttlok, kindoru en pi!nOr' blijkt dat 
de tenues onderhevig zijn aan verwisseling i dit is trouwens 
een weI gestaafd fait i voorts zou men geneigd zijn het besluit 
te trekken dat eene uit verwisseling ontstane pen 't Mf. on-

1) Of de i in itlag zich nit de Pill!!!t ontwikkeld heft, dan wei oonpronkelijk 
ii, moet ik voonbanda onbealiat laten. 

J) Met den .piritul .. per duid ik den onbekenden 8luit~lank aan, die in 't Mal. 
all r, in bet Tag. a18 g, in 't Daj. all " voortleeft, in 't Kawi regelmatig met dna 
voorg&anden kurten klinker aamen8melt tot een langen. 

8). Het behoeft niet uitdrokkelijk gezegd Ie worden dat het lav. ~ toenllipr­
"VI fIiIIt tJpiach i •. 
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verschoven blijft; dit laatsoo vereischt een nader onderzook, 
dat ik thans aan anderen moot overlaten. 

Pode .. , springhaas. Een andere naam voor dit dier is 
wain, wajen. Beide woorden hebben 't voorkomen van slechts 
dialectisch 00 verschillen, want ze laOOn zich beide gelijkstellen 
met Jav., Sundan. en Bandjarsch badjing. eekhoorn. Immers 
we weOOn dat de nasalen in 't Mf. elkaars plaats innemen, 
en d (d) wisselt met 41 evenzeer als j (y) het doot. Zonder 
nadere gegevens is het niet voor goad uit 00 maken of de p in 
podem een verharde b is, en als zoodanig onverschoven, gelijk 
in paisim, al dan Diet. Ik voor mij twijfel er evenwel Diet aan 
of de p is vaak als eene verhardlng van b 00 beschouwen, 
want er zijn etOOlijke woorden, adjectieven, waarvan de be­
ginletter p kwalijk iets anders kan wezen dan het prefix biJ, 
Daj. ba, Kawi mao Zoo bijv. is prim, koud, ondubbelzinnig 
hetzelfde woord als Sumbasch mi!-ringu, koud. De slotsom is, 
dat het Mafoorsch dezelfde eigenaardigheid schijnt te hebben 
als het Hoogduitsch, welks b aan 't begin der woorden zoo 
wordt uitgesproken dat·· vreemdelingen nooit zeker zijn welken 
klank, b of p, de spreker bedoelt. 

Par, kleinkind. V gl. Ambonsch puni. 

Prt., koud. Zie bij pode_. 

Pro, hardhoorig; Sesake op Api baro, doof. Mogelijk is 't 
Jav. buc!Rg, hardhoorig, verwant, doch dit is onzeker zoolang 
men geen bijvorm vindt. 

Ral .. , rA •• blad. Andere uitspraak of spelling van dal. (q. v.) 
Ra_brulD, bionenwaarts. Uit ram, verkort uit rama, 

komen gaan, en rum, huis; zie rlllD. 

Bandllm, inkomen in huis. Hetzelfde woord als rambrum. 
Daar de r schter een nasaal zich als a pleegt te vertoonen, 
en de bij d passende neusklank de n is, wordt uit ram + 
rum regelmatig ramdum, en voorts randum i spreekt men 
de m duidelijk uit, dan moot zich van zelf tusschen de m 
en de r eene b ontwikkelen, 
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Ral'~_ • het binnenste van iets; in sra''f'arem, hart van 
een kokosnoot. Natuurlijk lIP. dallm of Qali!m, 't binnenste 
van iets, enz., dat wij in 't Mf. ook in den zin van "echt­
genoot" hebben leeren kennen. Zie onder "ar~_. 

Bla .... e.dl, overmorgen; eig. dag die nog eens we8r (voIgt) ; 
V gl. wendi. Ria is Ambonsch ria, lea, in ria·mala, lea-mala, 
dagoog, d. i. zon; het is dus een bijvorm van ori, zoo, Mal. 
karl, dag, enz. V gl. orl. Bqok, rq_k, gedruisch, geruisch. 
Grondwoord van Jav. 'klri1lak, Mri1l~k, kl'f'iyuk. 
B_on~n, begeeren; belust. Van een secundair grondwoord 

'f'O'IMn, Jav. r~, met infix um, m. De wortel is 'f'om, 
Jav. 'f'~m. 

Bo, te, door i Madur. eta. 
Ko., nacht. Van een lIP. wortel 'f'~m of rtb, en naar an­

dere uitspraak (lhn), waarvan o. a. Mal. mali1m (JaT. mallm) 

nacht i Jav. tillm, slapen i de verwantschap van "nacht" en 
"slapen" blijkt uit Ambonsch atolu, nacht, met Kawi atu"l, 
Jav. turu, slapen. VgI. het vroeger behandelde Ifnllrep, welks 
ware spelling wellicht irnurtb is i in allen gevalle is hl3t ver­
want. In het Tooboeroeasch luidt "nacht" araroba. 

all_, huis. Mal. ruman, Ambonsch luma-l, enz. Ook in 
andere Papoesche dialekten komt het voor i 8egaa.rsch ruma. 
BII.~k. mos. Jav. lumut, enz. 
Bof, vadem. Bulusch 'f'llpa Jav. ~, Tag. dipd, Daj. 

~pa enz. 
80 __ .a, kind. De eigenlijke beteekenis moot "afstamme­

ling" zijn, want het is letterlijk het Fransche "descendant," 
en 't Hoogd "Abk5mmeling." In 't Jav. luidt het woord 4u­
mawah i weI is waar is dit in den opgegeven zin Diet in 
gebruik, maar Q,umawalJ, is een synoniem van tumurun, en 
in 't Rawi heeft tU'f'un niet alleen al de beteekenissen van 
't Jav. turun, maar ook die van "spreken van een hoogere 
tot een lagere". Romawa is dus in grammatischen vorm == 
tumu'f'U'n, in beteekenis = tU'f'un, afstammeling. Het behoud 
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van de a aan 't eind is niet geheel regelmatig, doch zulke 
kleine onregelmatigheden vindt men meer 1 o. a. in de twee 
nu volgende artikelen. 

_ .. u, hoofd. Door ontzetting ontstaan nit wru, voor um, 
lIP. ulu 1 hoofd . 

... , zweren, t.eea., ~igen. De vollere uitspraak is 
Basi, eed; bezweren. Het is 't Burusche Basi, eed, dat met 
het woord voor "zout" in verband wordt gebracht; de 
oppervlakkige gelijkenis met het aan 't Skr. ontleende Mal. 
sakai, Jav. 8~kai, getuige, scbijnt dus °toevallig te zijn Hoe 
het ook zij, ik haal ... en "'1 vooral aan ala voorbeeld dat 
de vollere, oudere vorm soms naast de meer afgesletene ge­

hoord wordt. 
8aklk, vijl, zaag. In 't Holl.-Maf. gedeelte wordt Bakiki 

opgegeven, terwijl Iteklkl, vijlen, zagen, zonder bijvorm ver­
meld wordt. Uit btkiki blijkt dat het grondwoord kiki is, wat 
dan ook het voorgevoegde sa in Bakiki wezen mag. Kiki is 
Jav. en Mal. kikir, Tag. kikil, vijl. Opmerkelijk is het dat het 
Bulusch het verwante kikis in den zin van "vijl" gebruikt i 
dit is identisch met Mal. kikiB, 't afschrapen ; Daj. kikiB en ikiB, 

afgeschraapt, mikiB, mangikiB, afschrapen. Het Mf. kiki ver­
onderstelt een ouderen vorm, waarin de sluitende triller het­
zelfde verloop heeft gehad ala bijv. in Kawi idl, waaien, voor 
idir; ikU 1 staart, voor ikur, Mal. ekur; e. dgl . 

• aade .. , leunen. Vgl. Jav. Be'fJ,rj,e, 8ume,{!cte, leunen, fae'fJ,Q.eni, 
tegen (iets) gaan leunen. Indien deze vergelijking juist is, moet 
men aannemen dat naast den Jav. vorm des starns een andere 
met sluitende nasaal bestaan heeft; vgl. Jav. kenng naast 
ken, links; Tag. siyam, negen, naast siwa in andere dialec­
ten; Sund. era, beschaamd, doch Jav. en Kawi erang, 
merang, e. dgl . 

• arak, zilver, zilveren amring. Natuurlijk het Ambonsche, 
Bulusche, Dajaksche, Jav. salaka, Sangirsch BaQ,aka, zilver. 
Daar de herkomst van dit wijdverbreide woord onbekend 
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is 1), bewijst de overeenstemming tus'3chen 't Maf. en de zoo­
evengenoemde MP. talen niets dan het beataan van een 
levendig verkeer, en weI in een tijd, toen de thana afgeval­
len eindklinkers nog gehoord werden. 

"ra_hurl, tin. Dit hangt zonder twijfel samen met Sum­
basch tlmbura watu; Ambonsch tamolao, tamulae; Sang. tim­
Mha, tin, lood; Jav. (Krama-:Ousun) timMl, anders timak, 1000, 
tin, zink; Mal. timak, tin. Deze vormen vertoonen zulk eene 
grillige afwisseling, dat men het woord voor uitheeIll&~h moot 
houden, en ik acht het gevoelen dat het ontstaan is uit Skr. 
tiwra, tin, zoor aannemelijk, vooral omdat zich uit tiwra in 
't ITakrit regelmatig tibra, timbra, tibba, en zelfs timma 
ontwikkelen kon .). Wijders geldt van dezen term hetzelfde ala 
wat ik zooeven van .. rak gezegd heb; hij bewijst niets voor 
de taalverwantschap van 't Mf. met het MP. 

8a.l, zie boven onder •. 
... to, inzouten. Bevat asin dat we in masen, zout, ziltig, 

gevonden hebben; de gerekte i is wellicht zoo te verklaren 
dat sasin voor sasini, het zoogenaamde transitief, staat; in 
welk geval nochtans de eerste s onverklaard blijft. 

8a ... r I), zonde, misslag, d waling. Het MP. Sa8ar; het zal 
weI in 't Mf. niet thuis behooren. 

"wawtr, wervelwind. Vgl. Kawi en Jav. ali·wawar, wer­
velwind. 

liebe, wie? De eerste lettergreap bevat vermoedelijk het 
persoonaanduidende si, dat we in 't Kawi sy-apa, wie, 
in 't Jav. verbasterd tot sapa, Mal. siyapa, Tag. si-anu, enz. 
aantreffen. De Ambonsche tongvallen en 't Bulusch hebben sei. 

1) Mogelijk it het een verbaatercle uitspraak YIn Skr. 9az.ua. ataafje; vgI. cleD 
overgang der beteekenis in 't Spaauache plat.. Het is mij eveDwel niet geluh het 
histnrilChll bewijs til vinden. 

2) De Wiaarga YIn Ii_It is vreemd; doch vgI. Jav. glllljd. olitant. Beide woor­
den zullen wei door de Javanen onmiddellijk uit het MaleilCh overgenomen zijn. 

8) neze spalling _r is een Hollandiame voor .a.M. 
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lI'uer, de zeekant. Vgl. Jav. pa-Bisir, zeestrand; verwant 
Jav. Bisik, kant, zijde. 

IIJo, waaien. Vgl. Kawi 8'JIU8 in kalisyu8, Jav. le8u8, wer· 
velwind; Samoa asio8io, hetz. 

lI .. a, vinden. Dit houd ik voor hetzelfde woord ala Mal 
dJi!mak, verwant met Jav. ~mak ndat wat het gevolg van 
iets zal zijn; wat men ondervinden zal." 

lI .. arl!k, bloeien. Verwant met BuIusch wurak, bloesem, 
Sang. wura, Bisaya, bulak, Tag. bulaklak; Bul. murak, 
bloeien. De voergevoegde 8 kan ik Diet verklaren. 

lIoa(rI), moeder. Uit aina, uit Bi + ina, of anders uit tina, 
Fidji, Samoa tina. Andere Papoesche tongvaIlen hebben eenvou­
dig ina, dat mut. mut. in schier aIle MP. talen terugkeert. De 
klemtoon, die oorspronkelijk op de lettergreep Bi rustte, is 
versprongen, toen aan het woord een eenlettergrepig affix 
toegevoegd werd, evenals bijv. Jav. tdngan, doch tangdne. 
Naardien de lettergreep die onmiddellijk v66r de geaccentueerde 
staat het laagste pleegt uitgesproken te worden, wordt de 
klinker licht zoo dof, dat hij eindelijk verdwijnt. 

lIoao, mensch, man. De vergelijking van Anudha en 
Mahaga tinoni leert dat Bnun zich ontwikkeld heett uit 
8i!nuni, Binuni, tinuni; immers ti moet in 't Mf. ai worden, 
en wat van Bi in de lettergreep onmiddellijk v66r de geaccen· 
tueerde worden moet, hebOOn wij zooeven gezien. Tinuni is 
met infix in afgeleid van 't secundaire grondwoord tuni, 
mensch, man, dat in 't Fidji gebruikt wordt in zulke ver­
bindingen als tuni dau, zeeman; tuni ka, rijkaard, enz. De 
wortel van dit tuni vertoont zich in Jav. ~u, 't voor den 
dag komen; waarvan o.a. ~ton, geboortig; voortbrengsel; 
geboorte. Tinuni is dus eigenlijk nde voortgebrachte, wat ge­
boren is," Skr. jata of janma. Aangezien juist in die gevaIlen 
waar het Fidji tuni OOzigt, in 't Sumbasch tau gebruikt 
wordt, en tau in een aaotal MP. talen, bijv. de Philippijnsche 
en die van Celebes, het gewone woord voor ,1mensch" is, zoo 
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mogen we het besluit trekken dat tau de versterkte vorm 1) 
is van tu, en in waarde met tuni en tinuni gelijkstaat. Zulke 
versterkte vormen levert o.a. het Maleisch in lain, Jav.layan, 
vergeleken met lyan j Kawi rakrayan naast rakryan; Kawi 
lauJan en ld1oan, verwant met rwa j Tag. patai, malai, 

doch Jav. pati, Jav., Mal. mati j Tag. palai, doch Mal. 

padi; e. dgl. 
lI~en, zuigen. Wellicht voor 8U8Ujen van 8U8; zie hier· 

onder. 
lIap, bosch; land. Oogenschijnlijk hetzelfde woord als Bu­

lusch supu, grans, mark; Sumbasch supu, landtong j vgl. 
ons Germaansche woord "mark", dat ook "bosch" aanduidde. 
Verder af liggen Mahaga dhepa, Maar sCip, Maori repo, die 
eerder met Mf. djaif, dJaf, bouwgrond, overeenkomen, waarbij 
ik in 't midden laat of djaf al dan niet echt Mf. is. De on­
verschoven p in sup, wijst, ik mag het niet verzwijgen, op 
eene andere letter, en wei op eene k. Het is, vo}gens de 
gevonden klankwetten, mogelijk dat sup niets anders is dan 
Mal. suku. 

lIa., melk; borsten. Uit 8U8U, Jav., Mal., Tag. hetz.; 
Keyeil. susu, 8U8, melk; Fidji suzu, zuigen; de borst; Bu­
lusch 8U8Usuan, Pakewasch wuana in 8U8U, tepel; enz. Het 
bovenvermelde suJen staat wellicht voor 8U8Uln, 8U8fUJn, en 
zou dan eigenlijk "zuigeling" beteekenen. 

lllI.e~n, dichtdoen, sluiten, bijv. eene flesch. Klaarblijkelijk 
is dit de aorist- en passiefvorm van een woord welks dura­
tieve bedrijvende vorm n~n, no8sin, sluiten, bijv. eene 
flesch, luidt. De grammatische eiganaardigheid om de 8 als 

beginletter in n te veranderen ter vorming van 't duralief 
actief heeft het Mf. met het MF. gameen. Als de ware spelling 
beschouw ik nosn, en dus als grondwoord 80m, zoodat 
8U8ep~n een verhaspeld s08~n is. Sosn, 808~n is Jav.818i!1, 

I) In 't Sanekrit ~u men zeggen • GU!layorm. ,-
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prop, stopsel; nosi!n, beantwoordt aan Jav. msiJl, dichtdOOD 
met een stop, toestoppen, no~n aan Jav. n~si!laMn. 

8ra, kokosnoot. Het is nauwelijks te betwijfelen dat dit aan 
het Jav. Krama s~(j,ah, Ngokosuruh, Kawislr!!h beantwoordt, 
want dit beteekent zoowel uitnoodiging ala betel (Mal. sirih), 
en Mal. pinang, betelnootpalm, is in 't Kawi »uitnoodiging"; 
aminang, »gaan uitnoodigen". Nu is de kokos weI niet de betel· 
nootpalm, maar eene verwisseling van beide boomsoorten tach 
begrijpelijk. De klinker van den uitgang is even bevreemdend 
als in 't Jav. ~h . 

• ra-_a_l:ra, kokosbloem. Mamiya is een geredupliceerde 
vorm van 't woord dat in 't Jav. mayang, bloesem van de 
betel- en dadelpalm, luidt . 

• rand., .r&r, gebroeders. Dit bevat lIP. a'f)4i, ari, cuJi, 
jongere broader of zuster; of weI een rari, enz., met prefix 
8a, ons »ge", zooals in Jav. sanak, 8aclulur, enz. 

8ren, zuiver, rein. Mal c(jb"i!nih. 

8war, beminnen. VgI. Palau-eil. BOa, beminnen, en swari 
hieronder. 

8 ... ap, scheuren. Jav. suwak. Ook hier is de p onverscho· 
yen. Vergelijkt men den zoogen. causatiefuitgang /fpBn = Jav. 
aMn, en plnbr = Mataga kindoru, dan komt men tot de 
slotsom dat de p gewoonlijk onverschoven blijft in geval zij 
een andere tenuis vervangt . 

.... art, echtgenoot. Evenals onderscheldene verwant.schaps· 
woorden, o.a. snari, moeder, nijorl, nicht, inbaniori schoon­
moeder, vertoont swari een bestanddeel ri, dat niet tot den 
stam des woords behoort. Dit komt duidelijk uit, wanneer 
men let op de vormen, waarin zich dergelijke woorden ver­
toonen, zoodra ze in verbinding traden met de bezittelijke 
voornaamwoorden. Volgens van Hasselt 1) luiden de vormen 
aldus: 

1) Bebopk IprukkaDat II. 
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.... -rl, mijn. of zijn (haar) echtgenoot . 

...... hrl, dijn echtgenoot . 

.. 0-........ , onze echtgenooten. 
_10-.... -_0., uwe echtgenooten . 
......... 0., hunne echtgenooten. 
Het is niet moeielijk te zien dat swa·mbri, voor swa·mri, 

met ingeschoven b, bevat: het stamwoord swa, voorts het affix 
van den 2den persoon m, het algemeen MP. mu, en eindelijk 
een toevoegsel ri, vermoedelijk een soort lidwoord. Het meer· 
voud lwswaBna vertoont het voornaamwoord van den 1 sten 

persoon meerv. v66r den starn, en mgo·swQ,·mna het voornaam· 
woord van den 2den persoon zoowel v66r als achter den stam. 
Deze herhaling van 't voornaamwoord heeft hare wedergade 
in de Ambonsche tongvall~D,i b.v. "mijn hand"luidt au-lima·1m; 
"dijn: hand" ale-lima·mu; zijn of haar hand" ali-lima·ni; en 
in andere volgorde: jau-u-latu·l (uit jaku-ku·ratu·r) , "mijn 
koning"; imi-mi-latu-l, "ulieder koning." Het gebruik van 't 
aanhechtool m (mu) in 't Mafoorsch, zoowel bij een eenvou· 
digen als bij een meervoudigen bezitter, komt volkomen over· 
een met het Javaansch spraakgebruik I), dat het onderscheid 
tusschen enkel- en meervoud bij de voornaamwoorden geheel 
heeft opgegeven en dus nog verder gaat dan 't Mafoorsch. 
Uit het hier gezegde blijkt dat er in strijd met de bewering 
van Prof. Friedrich MUller boven vermeld, in het Mafoorsch 
weI degelijk sporen zijn van het gebruik derzelfde possessief· 
aanhechsels als die wij in de MP. talen aantreffen. Wat nu 
den stam swa zelven betreft, die is te vergelijken met Daj. 
8awa gada; Tag. aaaua. 

Tohho, haai. Zie dohho. 

111, ademen, blazen, zie J ..... 
Vleo, aardvrucht. Ontstaan uit uwyan, ubyan; grondwoord 

1) Deanooda JOU men wxt_. wegena de gerekte uitepraak des klinken •• kUllDeJl 
verklaren ala ontataan uit llI7d-a ___ • • wnde voor _-~.-_. 
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uwi is het welbekende MP. woord, waaraan Qns "obi" ont­
leend is. 

Irk , luis. Ambonsch utu j in het Mal. enz. met k aan 't 
begin kutu. 

ITD.a., blatt Dit is het Bul. tmdam, Sangirsch undang, 

geneesmiddel. Daar het Mf. de oudere beteekenis van 't woord 
bewaard heeft (vgl. het soortgelijk geval van ariaum), heeft 
men geen recht undam voor een vreemd woord te houden. 

ITr~k, ader. Mal. urat; zoo ook Sund. en Jav.; Daj. uhat j 

Buluach ohat j Ambonsch ulat-oZ. De typisch Jav. vorm is 
eigenlijk uwat, dat in de gewijzigde beteekenis van "kracht" 
nog voortleeft. 

wa., wind. Zonder twijfel etymologisch Mn met Jav. 
wangi, geur. Hoe de beteekenisen van "wind" en "geur" 
samenhangen, blijkt reeds voldoende uit het Nederlandsche 
"lucht." De m heeft de plaats van de gutturale nasaal 
ingenomen, zooals bijv. ook in het ontleende paum voor 
payung. In het dialekt van Errub en Moor luidt de vorm wdg, 

wag i in dat van Murrray Island wagg i bier is dus de ng in 
eene g overgegaan. Verwant met wam (=wangi) in het Mal. en 
Jav. angin, wind, dat in denzelfden vorm op de Salomo-eilanden 
voorkomt; voorts Fidji zangi. Op Bauro zegt men dani, op 
Vunmarama lang, op Api lani, Sam. ma-tangi. Men ziet dat 
verschillende talen een medeklinker vertoonen; de z en Z 

zouden oorspronkelijk Mn kunnen wezen, want beide kunnen 
zich ontwikkeld hebben uit een dj, die vaak met q, (= r = l) 
wissdlt. De w is een andere klank, dien wij niet alleen in 
wam en wangi, vergeleken met angin, aantreifen, maar ook 
in 't Formosaansche wate = Jav., Maleisch, enz. ati of hati, 
hart; Tag., Bis. atai, Bulusch, Sam. ate, lever. 

war, water. Dit is een bijvorm van het meest verbreide 
woord voor water op MP. taalgebied; Kawi wdy, wai, Jav. 
we (in we-dang), Bugin. uwal, Sumbasch wai, Amb. wae-llo, 

Aroe-eilanden , Fidji, Annatom, Maramasiki wai, enz. Het 
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Papoesch van Misool heeft waya; het dichtst bij 't Mafoorsche 
woord staat, wat de r in den nitgang betreft, wayar (naast 
utoar) der Kei·eilanden, en onder de Papoesche tongva1len: 
warari, van Koviay, walar van Lobo, were van Onin en 
Toeboeroeasa 7 war van Arfak. Dat war staat voor wair, 
of wair, is niet onwaarscbijnlijk, wegens den vorm wayar 

der Kei·eilanden. Over de verbouding waarin ditveronderstelde 
wair of wair staat tot Kawi air of air, Mal. ajr, Balin. 
ijek, ligt nog een slnier, maar hoogst opmerkelijk is het dat 
in 't Balineescb 7 al is bet dan ook in de· hoogere taal, in 
stede van 't Kawi air gebezigd wordt wer. In dit laatste hebOOn 
wij dus wederom een voorbeeld van eene voorgeslagen to J 

evenals in 't zooeven aangehaalda Formosaanscbe wale, en in 
wangi, wam. Het echte en gewone Balineesche iylh wijst op 
een onder vorm yer (yair), dus met eene voorgevoegde y, die 
in aIle taalfamili~n licht met 1.0 wisselt. Zoover onze gegevens 
reiken, zou ik geneigd zijn te besluiten dat van oudsher twee 
vormen naast elkaar stonden, de eene met, de andere zonder 
1.0 of y aan 't begin, doch anders volkomen gelijkluidend. Wai 
zou dan een oorspronkelijken sluitmedeklinker, dien ik ga. 
makshalve met een spiritU8 asper zal aandniden, verloren 
hebben, en die in 't Maleisch bewaard is als r, in 't Dajaksch 
als h, in het Tagalog als g. Is wai ontstaan uit wa,,<, dan 
laat zich verklaren hoe in 't Mal. ajr, zoowel als in de 
Papoesche tongvallen, de r zich vertoont, en kan men zelfs in 
bet Tagal. en Mongondousch tubig, Ponosakansch tiwig, 
water, 1oig, ~wig, uwig I) als een zwakken vorm van toa,< 

(wair) herkennen. 
Wa of .. at, prauw. Wa, uitgesproken wa, is volgens de 

Mafoorsche klankwetten ontstaan uit waka, een woord dat 
met geringe wijzingen over de geheele uitgestrektheid van 't 

1) Vgl. K.e1-eil. __ oust _!Jar, en.:at de t ala begiolelter uogaat, Sud 
""!!!lfd, elk, met JaY. Iwtg!lu. 
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MP. taalgebied voorkomt, en dus het bewijs levert dat het 
in de grondtaal reeds bestond voordat de familieleden zich 
over den Indischen Oceaan en de Stille Zuidzee verspreidden: 
Salawati wag, Astrolabe-baai wag, wang; Eddystone wakka; 

Burusch waga; Ambonsch haka; zoo ook op Baura en Mara­
masiki; Anudha en Mahaga vaka; Fidji wangka, Tag. bangka , 

enz. De vorm wai is mij onverklaarbaar. 
W.IJ •• , slavenkind. Hetzelfde woord als Jav. bayang, 

wegvoeren (als buit, als prooi enz.), waarvan bayat.'gan, wie 
of wat weggevoerd wordt in gevangenschap, in slavernij, een 
gevangene, een pandeling. Naast bayangan komt in 't Jav. 
en Sund. boyangan voor, en hieraan beantwoordt het Mar. 
~n, slaaf, uit woyoman, en dit uit woyongan 

W.ln, .... lJen, springhaas. Zie onder pede •. 

W.k, golf. Vgl. Jav., Mal. ombak, golf. 
W.a, schildpad. Blijkens het Ambonsche" ~nu Sesake 

vonu, ontstaan uit wifnu, of wei, onregelmatig, uit ~nu. 
Met dit pi!nu, dat Kawi en Javaansch is, strookt volkomen 
het Papoesch van Onin, dat fenu heeft. Ik vermoed dat de 
spelling wau foutief is en te wijten &an de omstandigheid dat 
de Hollandsche schrijver het onderscheid tusschen au en 014 

niet behoorlijk in acht genomen heed j wou ware regelmatig, 
want de P(!p~t gaat in 't Mf. in 0 over. 

We., ... e, nagels. Vgl. Sumbasch wu, hoewel de vorm van 
Mf. woord onduidelijk is. 

Weadl, ...er, weder; nogmaals. Wer staat voor weri, dit 
door klankwijziging voor wan, evenals bijv. Jav. keri voor 
kari; leren voor raryan; enz. Wan = WtUti, versterkt wa~uJ,i, 
waaruit wendi, beantwoordt aan Ambonsch han, Wi, het­
welk evengoed met het Jav. wali, als met den op Wisarga 

uitgaanden bijstam, walik, waarvan malik, kan vereenzelvigd 
worden. De vormen li en lik zijn varieteiten van ~n en 
df-nzelfden wortel, zooals ik hierboven reeds gelegenheid had 
op te merken. Verwant met wali is Jav. wanti (alsook gantt), 
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op soortgelijke wijze als in 't Maf. wendi met wer, en in 't 
Indogermaansch de wortel 'Wal, (waarvan wallen, gaan) met 
wand, of 'Want, waarvan Genu. 'Wenden, 'Wandelen, enz 1). 

WHI, been, voet. Si is een toevoegsel bij de namen van 
Jichaamsdeelen, zoodat de eigen1ijke stam van 't woord is: 'We. 

Dit is te vrgelijken met Dajaksch pai, been, voet, Bulusch 
ae, Ambonsch ai, Mahaga 'lJai, Kokoseiland 'Way, Astrolabe­
baai ai. Of de 'W te beschouwen is als eene verbastering van 
eene oudere p, dan weI als oude bijvorm, laat zich vooralsnog 
niet beslissen. De vorm 'lJai in Mahaga wijst begaaldelijk op 
pai; het Ambonsche ai zou desnoods uit pai te verklaren zijn , 
doch niet het Bulusche ae; wij hebben hier dus met wisselvor­
men te doen. Opmerkelijk is het dat het Sumbasche woord voor 
"been, voet" wisi luidt. Dit lijkt opervlakkig veel op Kawi 
'Wiftis, Mal. biitis, Tag. biti, doch ti gaat in 't Sumbasch niet, 
zooals in 't Mafoorsch, in si over, zoodat de 8 oorspronkelijk 
moet wezen. Ik vermoed dat het Sumbasche wi8i eenvoudig 
met Maf. wesi identisch is. Mocht dit vermoeden eenmaal 
bevestigd worden, dan zou volgen dat het achtervoegsel Bi 
bij namen van lichaamsdeelen ook in 't MP. min of meer 
gebruikelijk is geweest. In het Bulusche warasi, haar van 't 

lichaam, is wellicht een spoor van dit Bi bewaard. 
w •• , schuim. Mal. en Makass. busa, schuim. 
WOlDen, slaaf. Zie bij 'Wayam. 

w .. , taal, spraak, woord. V gl. OJ. 'WU'WU8, wat men 
zegt, spreekt; mU'WU8, spreken. Verwant met 1()08, ook weI 

1) Hoogst opmerkelijk i. bet dat bet begrip .ander" op Indogenr.aaDach taalge­
bied door tWe8 naverwante .tamwoorden, tlni (,..,41) en ali (alga) wordt Ilitgedrnkt, 
en dal jnist diezelfde stammen op Maleiscb-Polyneaisch en Papoesch gebied met 
elkaBr afwi_len: Ii of Ii" (waarvan Kawi en Jav. ,,·lill. ",,,·liA, alilt, ktUU ,1ItIJlU • 
eDZ.) en .i, of althana IftA. waarvan Jav. lIIalUII; voorts _II = ",alilt. I>e voor­
voegiDg van II' bij wortelwoorden is in 't fndogerm. bijna even gewoon al. in 't M P.; 
bijY. Skr. eDZ. !dlt, groeien, .,!dA; r''', .troomen = "r;,II, regenen; ~dd" •• 
.tier = II' ""alI",,; iftd" droppel, = Inndll (yoor aoUuI.); wollel al. bijv in Lat. 
alt"" ,,10, Skr. "la"" enz. verwani. met Lat. IIaIor, 1IfIIIU, Skr. bttltl (voor -ra). 
Germ. wi, ,_Id, enz. 
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eens wois uitgesproken, scbijnt aois, spreken, praten, als 
bevattende denzelfden wortel w08 , wois, en het voor­
voegsel a; dit a, Daj. ha, als synoniem van ma, is welbe­
kend uit het Kawi en Javaansch, waarin het dezelfde functie 
heeft als in Mat. aoiB, bijv. in ocap spreken, uit a en ucap, 
woord , gezegde. Om de i in aoiB te verklaren, neem ik gis­
sinderwijze aan dat aoiB eigenlijk awls, awesi I) awus-i, eig. 
roepen tot, spreken tot, luidde; vgl. Pampanga um-aus, roepen. 

In de de voorgaande bladzijden is ongeveer een derde van 
den geheelen woordenschat van 't Mafoorsch, voor zoover die 
uit de werken der zendelingen bekend is, ter sprake geko­
men. Na aftrek van een aantal woorden die op den eersten 
blik als ontleeningen uit het Maleisch enz. herkenbaar zijn, 
en van andere wier vreemde oorsprong waarschijnlijk is, blijft 
een overgroot getal over van stammen en afleidingen, welke 
identisch of verwant: zijn met echt Maleisch-Polynesysche woor­
den. Daartoe behooren de allereenvoudigste begrippen, zooals 
de termen voor eten, drinken, slapen, visch, vogel, vuur, de 
tel- en voornaamwoorden. V oorts is gebleken dat het Mafoorsch 
met het MP. de meest gebruikelijke preftxen: a, ang, ma, ba 

of Mr, mang, pa (fa); de infixen in, en um, m j de suffixen 
an, ln, aken (~), i gemeen heaft. Vermits nu bijna de 
gansche spraakkunst van 't MP. in de leer der pre-, in-, en 
suffixen vervat is, zoo kan men zeggen dat het Mafoorsch, 
en voor zoover mell than!) kan nagaan, de Papoesche taalstam 
in 't algemean, oorspronkelijk dezelfde grammatische vormen 
had en deels nog heeft als de Maleisch-polynesische taalfamilie. 

Hiermede is de juiste verhouding van het Papoesch tot het 
MP. nog niet nauwkeurig bepaald, maar zooveel mag men 
gerust beweren dat het Maf. niet verder van onverschillig 
welke MP. taal afstaat, dan bijv. het Engelsch van het Hindi, 
of het Zwee<lsch van het Nieuw-Perzisch. De genealogische 

J) Men bedenke det de .pelling op de Hollancbcha l_t geachoeid is en dat de 
due zeer dol moet klinken. 
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verwantschap van de taal der Papoes met die der Malaio­
Polynesi(jrs is daarom m. i. onloochenbaar. Nu mag men bewe­
ren dat de twee rassen verschillen, en dus t.er verklaring 
der taalverwantschap de toevlucht nemen tot de veronder­
stelling dat de Papoes eerst door de Malaio-Polynesi~rs hebOOn 
leeren spreken, of tot eene andore hypothese, het feit der 
taalverwantschap is, dunkt mij, niet weg te cijferen. 

H. KERN. 
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